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I. Introduction

The topic of the present work is the semantics of the so-called “empty” verbal
aspectual prefix BeI- in Russian natural perfective verbs. In the terminology of Janda
(2007), natural perfective verbs are aspectual correlates of imperfective verbs. In
traditional terms, natural perfectives describe the logical completion of the
corresponding imperfective activity. The activity described by the perfective verb is
denotationally equivalent to the activity described by the imperfective verb and they
differ only in terms of aspect. Thus natural perfectives are distinguished from
specialized perfectives whose denotation differs from their imperfective counterpart
(Janda 2007: 609). If a natural perfective verb is formed with the help of a verbal
prefix from its prefixless counterpart, the verbal prefix does not change the meaning
of the verb. In this sense, the prefix appears to be purely aspectual, or “empty” of
lexical semantics. However, in the present work we will argue that verbal prefixes of
natural perfective verbs have lexical meaning. In particular, we will investigate the
meaning of the verbal aspectual prefix BbI- in natural perfective verbs. We investigate
the natural perfectives with Bel- from the database created at UiT’s “Exploring
Emptiness” project. The database contains all aspectual pairs from Malyj
Akademiceskij slovar’ (Evgen’eva 1999), Tolkovyj slovar’ russkogo jazyka (Ozegov
& Svedova 2005) and a list compiled by Cubberley (1982). The list of verbs that will

be analyzed in the present work is given in Appendix 1.

To understand the topic of our work we will first turn to the history of the studies on
the verbal prefixes. Good overviews over the history of the problem of prefixation
were presented by Janda (1986) and Krongauz (1998). We present these overviews

below.

For around a hundred years already linguists have been interested in the problem of
Russian verbal prefixes. From the 50s to the beginning of the 70s of the previous
century a traditional approach towards verbal prefixation was formed in Russian

linguistics.



The task of describing verbal prefixes was undertaken by two branches of linguistics:
aspectology and the theory of derivation. Aspectology, presented by e.g. Karcevski
Isatenko and Maslov, focused on the relations between prefixation and
perfectivization, aspectual pairs and the so called “purely aspectual meaning” of

prefixes, or “empty prefixes.”

The derivational approach based on the works of Vinogradov, Vinokur, S¢erba mainly
focused on the formal characteristics of prefixes. These linguists investigated the
motivation for choosing a particular prefix and described the derivational types of a

particular prefix.

The traditional approach towards the problem of description of verbal prefixes
combines both derivational and aspectological approaches. This approach is based on
the works of Golovin, Zemskaya, Sokolov, Tixonov. The description of the prefixes
presented in those works became the foundation of the Academy Grammars of the

Russian Languag. (Krongauz 1998: 56ft).

Later works on the verbal prefixes have expressed critical opinions regarding the
traditional approach. Important contributions to this field were made by the works by
Janda (1985, 1986, and 1988). She uses a cognitive linguistic approach to describe the
semantics of prefixes by means of the notions of “prototype” and “semantic network”.
Similar approaches have been later applied to the description of both prefixes and

suffixes by Rakhilina and Plungyan (1996) and Brugman (1988).

Generative linguistics (the theory associated with Chomsky and others) has also been
applied to Russian verbal prefixes, e.g. by Fowler and Yadrov (1997). However, as
pointed out by Krongauz (1998: 59ff), generative studies focus on the syntactic

properties of the prefixes, and have little to say about their meaning.

Our research is couched in cognitive linguistics and in the tradition of description of
prefixes started by Janda. Thus we are interested in the prefixial semantics. Janda
(1986) gives a good overview over the development of the theories about semantics of

prefixes. According to Janda, the traditional approach that is reflected in the Academy
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Grammar represented the prefix as a set of submeanings that were neither related to
each other, nor were they structured within the category as to being more or less
central. Moreover, many submeanings were claimed to be shared by several prefixes.

2 ¢

For instance, the meaning “moBectn aeiicTBue 10 KoHIA” ‘to bring an action to the
end’ was listed as a submeaning of almost all verbal prefixes. The traditional approach
did not give the answer on whether the use of a particular prefix could be predicted
from the meaning of the base verb. This gave the precondition for the theory of the so-
called “purely aspectual” or “empty” prefixes to appear. According to Tixonov, who
claimed the existence of “empty” prefixes, such prefixes have lost their original
meaning and thus only indicate the limits of a process, i.e. signal the result of the
action. That meaning was claimed to be “purely aspectual”. Even in the frameworks
of the traditional approach some linguists, for example Isacenko, found the theory of
empty prefixes to be problematic. However, the traditional approach to the meaning of

prefixes has proved to be unable to give a definite answer on whether “empty”

prefixes exist or not (Janda 1986: 15ff).

We can see that the most problematic submeaning of any prefix is “moBectu no
KoHIIa” ‘to bring an action to the end’, which is claimed by traditional linguistics to be
a purely aspectual meaning. The solution to the problem of “empty” prefixes can be
found only if one manages to connect the meaning “to bring action to the end” to other
meanings of the same prefix so that the meaning would be an extension from one of
the submeanings of a certain prefix. However, this requires reconsidering the
approach to the meaning of prefixes. There were different attempts to describe the

meaning of a particular prefix as a whole.

According to Janda, one of the approaches to the problem was developed by the
structuralists (Flier, van Schooneveld, Gallant). The general trait that characterizes the
works by the scholars that work within this framework is the attempt to find the
invariant meaning. The invariant is shared by all submeanings and thus unites the
whole category. Structuralists created their theories in the framework of distinctive

feature theory, in which there exists a finite set of features and a particular prefix is



either marked or unmarked for each of them. The structuralist approach also failed to
describe the meaning of prefixes with all the diversity of their submeanings. The
invariant that would describe all the submeanings of a particular prefix could be
found, but it would be very abstract and would not reflect the actual structure of
meaning because of all the diversity of submeanings. Thus, although the traditional
and the structuralistic approaches are extremely different from each other, both failed
to describe the meaning of prefixes adequately. The former captures the diversity of
the submeanings, but neglects the interrelations between them, while the latter tries to
find invariant meaning for all the submeanings and thus connects them, but neglects

the diversity of the existing submeanings (Janda 1986: 26ff).

The approach that proved to be optimal for the description of meaning in general and
meaning of prefixes in particular, proposed by Janda (1986), was found within the
framework of cognitive linguistics. For a cognitive linguist, the structure of semantic
categories reflects the structure of concepts in the human mind and brain. Thus the
submeanings within the category of a particular prefix are interrelated and structured,
as concepts are structured within the human brain, some meanings being more central
and thus more representative of the category than others. The main difference between
cognitive linguistics and the structuralist approach is that cognitivists are not
interested in searching for the invariant meaning. According to cognitivists, all the
submeanings are related to each other, insofar as any submeaning shares some of the
features with another submeaning of a particular prefix. However, it is not obligatory
for all the members of the category to share the same feature. Thus the semantic
network, or radial category, is created. In this way, the cognitive approach manages to
describe the category of meaning, reflecting all the diversity of submeanings on the

one hand and showing the relations between the submeanings on the other.

The aim of the present work is to show that the verbal prefix BrI- is not “empty”. To

achieve our aim we have to consider the following objectives:



e to consider the problem of empty prefixes from the point of view of the
traditional approach in order to show that even in the frameworks of this

approach the theory of “empty” prefixes is problematic

e to show that we cannot exclude the possibility of the existence of “empty”
prefixes by means of the tools and the theoretical apparatus of the traditional

approach

e to argue that cognitive linguistics (cognitive semantics and Construction
Grammar (Goldberg 1995 and 2006) possesses the tools to demonstrate that all

the prefixes have meaning, i.e. that “empty” prefixes do not exist.

¢ in the framework of cognitive linguistics to present the meanings of the prefix
BhI- in the particular verbs from our list as the submeanings entering the general

network of the category of meaning of the prefix BbI-

e to show that the submeaning “to bring an action to the end” belongs to the

semantic network of the prefix

e to look at the constructions with verbal prefix BbI- from the point of view of
Construction Grammar (Goldberg 1995 and 2006), our hypothesis being that
the meaning of a verbal prefix is always repeated in some other place of the
construction, either in the base of the verb or elsewhere in its argument
structure. Thus we will show that the theory of empty prefixes based on the
assumption that the prefix should change the meaning of the verb when added

to it is not consistent.

Our work is organized as follows: in the first chapter we present the ideas of the
traditional approach about the structure of the category of meaning and their
understanding of constructions. We will show that such facts as the existence of
aspectual triplets and that one imperfective verb usually has several perfective
correspondences with different prefixes are problematic for the theory of “empty”

prefixes. However, we will also show that the traditional theory is unable to exclude



the possibility of existence of “empty” prefixes with the theoretical apparatus they

use.

The next two chapters, chapters two and three, are devoted to cognitive linguistics. In
the second chapter we give an overview of the main concepts of cognitive linguistics,
and then propose an analysis of the category of meaning of the verbal prefix BbI- as a
network of interrelated submeanings structured around a prototype. We will show that

the meaning “to bring an action to the end” is a member of the category.

The third chapter gives an overview of the main ideas of Construction Grammar
(Goldberg 1995 and 2006) and explores the possibility of the appearance of a
construction “prefix + base verb”, where the base verb repeats the meaning of the

prefix. However, we will argue that the prefix is not “empty” in this case.



II. The problem of the meaning of verbal prefixes and “empty” prefixes in

the traditional approach.

In the second chapter of the present work we will consider what problems the Russian
traditional approach to the description of prefix meaning faced and why it failed to
disprove the existence of the so-called “empty” prefixes. We will use the tools and
assumptions of the traditional approach to show that within this framework it is
impossible to disprove the hypothesis of “empty” prefixes. The idea of the traditional
approach explored in this chapter is that the meaning of a construction is the sum of
meanings of its constituents. We will show, however, that even within the framework

of the traditional approach the theory of “empty” prefixes is problematic.

2.1. Aspectual pairs and triplets.

In this section we will present one of the criteria in the traditional approach for
distinguishing between natural and specialized perfectives: the existence of aspectual
pairs and triplets. If a prefixed verb enters an aspectual triplet, when there exists a
secondary imperfective verb derived from the prefixed perfective verb, this should be
a specialized perfective, involving a prefix with lexical meaning. Otherwise, if the
prefix was empty, the formation of the secondary imperfective would lead to the
existence of two verbs (a prefixless imperfective verb and a prefixed imperfective
verb) with the same meaning. However, if the verb enters an aspectual pair, i.e. the
secondary imperfective form does not exist, there is no evidence that the prefix is not
“empty”. In this section we will explore the natural perfectives from our list. Our aim
is to show that the theory of “empty” prefixes cannot use the fact of existence of
aspectual pairs as evidence of the fact that the prefix is “empty”. Even the majority of
the natural perfectives (that are supposed to form aspectual pairs) from our list tends
to have a secondary imperfective verb form, i.e. constitute aspectual triplets. However,
we will also see that the of existence of secondary imperfective verb cannot be
considered perfect evidence for the non-existence of “empty” prefixes, since there are

cases among the verbs on our list, where there exist aspectual couples.



One of the problematic points in the traditional approach to verbal prefixes was shown
by Isacenko. His idea was that being added to the verb the prefix should add some
meaning to the verb. However the problem was that the same prefixes would
sometimes add to the verb only grammatical, i.e. aspectual, meaning (so-called
“empty” prefixes), sometimes only lexical meaning (in case when a prefix was added
to the perfective verb and thus did not change its grammatical characteristics), and

sometimes both grammatical and lexical meanings (Isacenko 1965: 153).

It was traditionally considered a norm for the verb to form aspectual pairs, i.e. one
verb should have both imperfective and perfective forms, for example, nucarp —
Hanucath were considered to be grammatical forms of one verb that differ from each
other only in aspectual meaning. Thus if the verbs enter an aspectual pair they must

have identical lexical meaning (Isa¢enko 1965: 138).

This leads to the conclusion that if an imperfective prefixless verb makes an aspectual
pair with a perfective prefixed verb, they are the grammatical forms of one verb and
have no difference in lexical meaning. We remember that the traditional approach
considered that the meaning of a construction is made up by the meanings of the
elements entering this construction. Here we should apply simple mathematics to find
out that if the lexical meaning of a verb without prefix equals the lexical meaning of
the verb with prefix, the lexical meaning of the prefix equals zero. This is the logic

behind the theory of “empty” prefixes to appear.

The argument against the existence of “empty” prefixes that can be used within the
traditional approach is the existence of aspectual triplets as, for example, yntaTh —
npounTath — npounthiBath. Where the imperfective base verb is perfectivised with the
help of the prefix, and later the perfective verb is imperfectivised again with the help
of an imperfectivising suffix. Zaliznjak and Smelev claim that in cases of aspectual
triplets, the two prefixed verbs make an actual aspectual pair (Zaliznjak and Smelev
2000: 50). And thus the imperfective prefixless verb and perfective prefixed verb are

different words and not the grammatical forms of one and the same word. Which



means that adding of the prefix changes the word. In other words, the prefix has a

meaning, i.e. is not “empty”.

Indeed, following the traditional approach to the constructions’ meaning, according to
which the construction’s meaning is a sum of the meanings of its elements, we can
logically stipulate that the verbs that enter aspectual triplets cannot have “empty”
prefixes. Suppose the prefix was empty, then it would have a purely aspectual
meaning, thus changing the imperfective prefixless verb into perfective, but not
changing its lexical meaning. Later the imperfectivising suffix is added to the
perfective verb, and if we consider the prefix empty, we get the same verb with the
same lexical and grammatical meaning as the initial imperfective prefixless verb. If
the prefix was “empty” in the case of aspectual triplets, there would exist absolute
synonyms. As we know, language tries to avoid absolute synonyms, so the prefix
cannot be “empty”. In other words, we can conclude that if a verb enters an aspectual

triplet, its prefix is not “empty”.

Now we will apply this criterion to the verbs from our list and see whether it can help
us to figure out the status of the prefix BbI- in them. To find out whether the verb
enters the aspectual triplet, i.e. has the imperfective prefixed form made with the help
of an imperfectivising suffix, we will use the entries from the dictionary by USakov
(Tolkovyj) Slovar’ USakova http://ushakovdictionary.ru) and Malyj academiceskij
slovar’ (MAS) ‘The Small Academyc Dictionary’ (Evgen’eva 1999) (see the entries
from the above mentioned dictionaries in appendix 2, and we also consulted
Nacional’nyj  Corpus  Russkogo  Jazyka  ‘Russian  National = Corpus’

(Www.ruscorpora.ru).

We divided the verbs from our database into three groups: the first group consists of
the verbs that have the secondary imperfective verb in all submeanings of the verb; the
second group contains verbs that have the secondary imperfective verb only in some
of the submeanings of the verb; the third group contains the verbs that never have a
secondary imperfective verb. In the end of each group we will discuss disputable

cases. In some cases, for example, the form is not listed in the dictionaries, but is
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frequent in the corpus. We will also mention cases of occasional use of a form in the

corpus even if it is not listed in the dictionaries.

2.1.1. Group 1: verbs forming aspectual triplets for all the submeanings

The first group contains the verbs that have the secondary imperfective in all the
submeanings. For the verbs in this group, the secondary imperfective is mentioned in
both dictionaries and is also frequent in the corpus. This group also contains some

disputable cases.

Konars — BbIKONaTh — BhIKANbIBATh (‘to dig’)

The form BwikanbeiBaTh is mentioned in both dictionaries and is frequent (284

examples) in the corpus.
Kpouts — BbIKpouTh — BbIKpauBaTh (‘to cut out’)

The form BbikanmbiBaTh is mentioned in both dictionaries and is frequent (120

examples) in the corpus.
JlyanTs — BBLIYANTB — BBLIYKUBATH (‘to tin’)

The case is disputable; the form BbutykMBaTh 1s mentioned in both dictionaries, but
there are no examples of its use in the corpus, while for the word nyaurs we find 55

examples.
Ma3saTtph — BbIMa3aTh — BBIMa3bIBaTh (‘to smear’)

This is another disputable case. The form BsIMa3biBaTh is mentioned in both
dictionaries, however there are few examples of its use in the corpus (17) in

comparison with the word mazare, for which we find 592 examples.
Mapathb — BbIMapaTh — BbIMapbIBaTh (‘to soil’)

The form BeiMapwiBaTh is mentioned in both dictionaries and is frequent in the corpus.

10



MocCTHTEL — BLIMOCTHUTH — BLIMAIIUBATH

This case is disputable. Although the form BwiMamuBaTe is mentioned in both
dictionaries, there is only one example of its use in the corpus, while for the word

MocTuTh we find 224 examples.

IMoJ10TH — BBINOJI0OTH — BhINAJBLIBATH (‘to weed’)

The form BeikambiBaTh is mentioned in both dictionaries and is frequent in the corpus.
CMO0IMTH — BBICMOJINTh — BBICMAJIUBATH (‘to tar’)

This case is disputable. While the form BricManuBarh is mentioned in both
dictionaries, there are few (2) examples of its use in the corpus, while for the word

cmoymuth we find 91 examples.
Crporarth — BbICTPOrath — BoicTparusath (‘to plane’)

This is another disputable case; the form BeicTparuBarh is mentioned in both
dictionaries. However there is only one example of its use in the corpus, while for the

word ctpyrars we find 794 examples:

(1) Tuxon oaMHAKOBO BEPHO, CO BCErO pa3Maxa, pacKaiblBal TONOPOM OpeBHaA H,
B35IB TOIOP 32 00yX, BBICTPATUBAJ UM TOHKHE KOJIBIIIKU U BBIPE3BIBAIT JIOKKH.

[JI. H. Toncroii. Boiina u mup. Tom uerBepThiii (1867-1869)]
To4YUTH — BLITOYMTH — BLITAYMBATH (‘to grind’)
The form BeikanbiBaTh 1s mentioned in both dictionaries and is frequent in the corpus.
TpaBuTh — BBITPABUTH — BHITPABJINBATH/ BLITPABJATH (‘to poison’)

The form BeITpaBnuBath is mentioned in both dictionaries and is frequent in the

corpus.
YnceTuth — BBIYMCTHTH — BHIYMIIATH (‘to clean’)

The form Berummiars is mentioned in both dictionaries and is frequent in the corpus.

11



2.1.2. Group 2: verbs that form aspectual triplets in some of their submeanings

The second group contains the verbs that have the imperfective form of prefixed verb
in some of the submeanings. The secondary imperfective verb is mentioned in both
dictionaries and is also frequent in the corpus. The group also contains disputable

Casces.

I'naguTh — BBITVIAAUTH — BBITJIAXKUBATH (‘to iron’)

UsSakov mentions that the form BeirnaxkuBath exists only with the submeaning ‘to
make absolutely smooth’, while MAS does not differentiate between the submeanings
‘to make smooth’ and ‘to make absolutely smooth’ thus giving the form BeIrIaxuBaTh
as a free variant of the form rimanute. However, the use of Beirnaxxusars is relatively
infrequent in the corpus: just 15 examples versus 3319 examples for the form

TJIaUTh.
Joaouthb — Bb110J10UTH — BbIAaJ10auBaTh (‘to hollow (out)’)

The imperfective prefixed form exists for the meaning ‘to make a hole’. This is stated

by both dictionaries, and relevant examples are attested in the corpus (36):

(2) Ha Kpemenue BbIaaa0JMBag N BO JIby KpecTooOpa3Hyro NMpopyOb, HaJ Hel
YCTaHABJIMBAIM BBIPYOJIGHHBIM W30 JbJa KpacuBblii kpecT. [Jlunus

Beprunckas. Cunsis ntumna Jiroosu (2004)].
Jpatb — BBLAPATH — BBIAMPATH (‘to tear’)

Both dictionaries agree that for the submeaning ‘to take out by pulling’ the form
BBIAMPATH exists, but not for the submeaning ‘to beat’. The corpus does not give any
examples for the submeaning ‘to beat’ either, while examples with the meaning ‘to

take out by pulling’ are attested:

3) Ecnu Gp1 60eBHKHM OpYyIOBAIM IJIOCKOTYOIIaMU, TO BBLAUPAIIN
Te 3yObl, K KOTOPBIM JIerde JIOCTYII, TO ecTh nepenuue. [TokapeBa Bukropusi.

Cgos mpasaa // ""Hossiit Mup", Ne9", 2002].

12



MBbITh — BBIMBITH — BBIMBIBATh (‘to wash’)

USakov states the form BbIMbIBaTh as a pair for all the submeanings of the verb
BbIMBITB, but MAS gives the form BeiMbIBaTE only for the submeaning ‘to make a pit
by means of water’, while for the submeaning ‘to make something clean’ the form
MBITE 1s stated as the imperfective partner. The data from the corpus suggests that
MAS has the correct interpretation of the facts. The examples for the first submeaning
are numerous, while the examples for the second submeaning are scarce, used by
particular authors and contradict my native speaker’s intuition. One of the examples

that is ungrammatical according to my native speaker’s intuition is:

(4) Haneuka HMYEro HE OTBETHJIA HAa TaKOe MpH3HAHHUE, a TO3KE, BbIMbIBasi B
KOpUAOpe TIOJI, JymMalla O HEOOBIKHOBEHHOW TSDKECTH  MMIIUICHCKON
npodeccuu, OT KOTOPOH MYyTSATCS MO3TM M TyXHYT HOru. [Amutpuit

Jlunckepos. [locnenuuii con pazyma (1999)].

IMojsiockaTh — BBINOJOCKATH — BBINOJACKUBATH (‘to rinse’)

USakov gives the form Bbemonackubare for all the submeanings of the verb
BeInosockarb, while MAS gives this form as the aspectual partner only for the
submeaning ‘to clean the inner walls of some container with water’, but not for the
meaning ‘to make absolutely free from some substance by moving back and forth in
water’. The corpus shows that MAS offers the best description of the facts: the
examples for the first submeaning are numerous, while for the second they are rare,

like:

(5)Ha ¢anpmmBoii HabepexHOM Kams3MHCKuME 0albl, CcOXpaHss CTapyro
MPUBCPKCHHOCTb K WCKOHHOM MSTKOCTH M YHCTOTE BOKCKOM BOJbI, TIIATCA

BbIMOJIackuBaTh Oenbé. [Anekcanap ComkenunbiH. Kpoxorku 1996-1999

(1996-1999)].

13



ITopoTth — BbIOpPOTH — BhINApbIBATH (‘to rip/ to strap’)

In the dictionaries and in the corpus the form BeimapeiBaTh exists only for the

submeaning ‘to cut something out’, but not for the meaning ‘to beat’.
Ceub — BbIceub — BbIceKaTh (‘to cut/ to flog’)

According to the dictionaries, the submeaning ‘to cut out of stone’ has the form

BbIceKaTh, While the meaning ‘to beat’ does not.
However, even for the latter submeaning we find some examples in the corpus:

(6) Omnu xe ckazanu / 4to OyayT BbicekaTh myonanuHo. [becena ¢

COLIMOJIOTOM Ha oO0IlIecTBeHHO-onuTuYeckue Ttembl, Cankr-lIletepOypr //

dOM (2003.08.26)].

2.1.3. Group 3: verbs that do not have aspectual triplets in any of their

submeanings

The third group contains the verbs that do not have a secondary imperfective verb in
any of its submeanings. The secondary imperfective is furthermore not mentioned in

the dictionaries and does not exist or is rarely attested in the corpus.
beaurts — Bo1OeauTh (‘to whitewash’)

the form BeIOenmuBaTh is not found in the dictionaries. However, we find occasional

uses of it in the corpus (6 examples):

(7) B kaxmoil mcKoBCKOW M30€ Tpenaiu JIeH, MPsUIM U3 HErO TMPSIKY, TKAIH H
BbI0€JIMBAJIM XOJICTHI, WM OJCKIY, 00yBb, O€be, yXaKUBaJIH 32 CKOTHHOM,
BIJIENbIBaNIM IIKYpbl. [bopuc Muponos. Ckobapénok (1999) // «pyxba
Hapos10B», 1999.06.15].

(8) HammpoTuB, Oema xak ObI BHICBETIISICT OKPY’KAIOMIMK UX MHD, BbIO€JIUBAET €T0.
[Anatonmit Ddpoc. [Ipodeccus: pexuccep (1975-1987)].
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I'paBupoBaTh — BeIrpaBHpoOBaTh (‘engrave’)

The form *BeirpaBupoBbiBaTh is neither mentioned in the dictionaries nor in the

corpus.
dyoutnb — BbIAyOUTH (‘to tan’)

The imperfective prefixed form is not mentioned in dictionaries or the corpus.
Kpacuts — Beikpacuth (‘to paint’)

This case is somewhat problematic: while USakov gives the form BeikpamuBate as a
pair for the form Beikpacuts, but MAS denies the existence of the form BrikpamuBars,
thus giving the pair kpacuth — BeikpacuTh. However, we decided to place the verb in
this group because examples for the form BrikpammBaTh were not numerous in the

corpus (9 examples):

(9) lHorom npumien bopuc HukonaeBnu — «BonmeOHUK U3yMpyaHOTO ropoaa (B
OBITHOCTh INEPBBIM cekpeTrapeM CBepUIOBCKOIO0 OOKOMa MapTUU OH 000Kaj
BBIKPAIIMBATH 3€JCHBIM SOBUTHIM LIBETOM 3a00pHI K MPHE3TY MOCKOBCKOTO

HayanbcTBa). [Bukrop bapanen. ['enmtad 6e3 taiin. Kaura 1 (1999)].
Kynarte — Boikynars (‘to bathe’)
The imperfective prefixed verb is not mentioned in dictionaries or the corpus.
Jlenuth — BbLIENUTH (‘to stick/ to sculpture’)

This is a disputable case: according to USakov, the secondary imperfective verb
BeUIEIUIATH 1S colloquial, MAS states the existence of the form along with the form
nenuth. However, the examples in the corpus are infrequent (13 cases versus 811

examples for the word nenuts), so we decided to place this verb here.
IHoTpomnTs — BhINOTPOLIUTH (‘to disembowel’)

The verb is placed in this group as the secondary imperfective form is not found in
dictionaries, and there is only one example in the corpus:
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(10) Emé 6bu10 Msrko B ByThlpkax: MOXKHO OBbLIIO HOUYBIO MPATATh PYKH O]
IIMHENb, HA HOYb HE OTOMpalMd OYKOB, MPOMYCKAIM B KaMepy CIHMYKH, HE
BBINOTPALIMBAJM U3 KO ManupocuHbl Tabak, a Xj1ed B nmepegavax pe3anu
TOJBKO Ha YETHIPE YacTH, HE Ha MEJIKUE KyCOukH. [Asiekcanap CoMKEHUIIbIH.

B kpyre nepBowm, T.1, 1. 26-51 (1968) // «Hoserit Mupy», 1990].
CepedpuTtsh — BbicepeOpuTh (‘to silver’)
The imperfective prefixed verb is not found in dictionaries or the corpus.
Creratb — BbIcTerath (‘to quilt/ to lash’)

The imperfective prefixed verb is not found in dictionaries and only 3 examples in the

corpus, €.g.:

(11) XJIeCTHYJIO KEJNE3HbIM JIUBHEM, BBICTETMBAsl JIKOJICH, LI€Nb OCTYIHIIACh
u 3aieriia; Me3eHleB cOexall ¢ BBICOTBI — B JIJIMHHOM YepKeCKe, CBepKas
T€OPrUEeBCKUM KPECTOM, — M OJIMH HaJl MOHUKIIUM IOJIEM YCTPEMUIICS BIEPE
— cBoemy Mepycanumy HaBcTpedy... [Cepreit baGasu. ['ocrioga odwurepsi

(1994)].
Cruparts — BbicTHpPATH (‘to wash’)

The imperfective prefixed form is not found in the dictionaries and only 3 examples

are attested in the corpus, e.g.:

(12) Koraa cynHO XOpowo UaeT, Bce BBICTHPBIBAECTCH HAYKUCTO,
3a HOYb HU NATHBIIIKA He ocraercs. [[‘eopruit Bmagumos. Tpu MuHyTHI

mosruanus (1969)].
TatyupoBath — BeITaTYyHpOBaThH (‘to tattoo’)
The imperfective prefixed form is not found in dictionaries or the corpus.
Tepedonts — BoITepeOonTs (‘pluck’)

The imperfective prefixed form is not found in dictionaries or the corpus.
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YTI0KUTH — BBIYTIOKHUTH (‘to iron”)
The imperfective prefixed form is not found in dictionaries or the corpus.
YexkaHUTh — BBIYEKAHUTH (‘to mint’)

Although USakov gives the form BeiuexkanuBath as a pair for Boruexkanutb, MAS gives
the pair uekanuTb — BeIYeKaHuTh, and the corpus shows that MAS is right: there are
only 4 examples for the verb BeruexkanmBaTh, while dekanuts is attested in 221

examples.

2.1.4. Summary of the aspectual triplets criterion

After looking at the aspectual pairs and triplets of the verbs from our list, we can see
that only 12 verbs form aspectual triplets; 7 verbs form aspectual triplets in only some
of the submeanings of the perfective verb; and 14 verbs form aspectual pairs. It is
important to notice that many or even most of the cases we have discussed are
disputable in some way or another. Often the two dictionaries we have consulted
(USakov and MAS) provide conflicting information, and the information in the
dictionaries often does not agree with language usage, as represented in the corpus.
This shows that it is hard, if at all possible, to draw a clear-cut dividing line between
natural perfectives with “empty” prefixes and specialized perfectives with meaningful

prefixes.

This is a problem for proponents of the theory of empty prefixes. Since the distinction
between meaning and no meaning is a clear-cut distinction, the theory of empty
prefixes makes us expect that a verb is either a natural or a specialized perfective. Our
findings rather suggest that there are few cases where all the sources agree on the

absence of an aspectual triplet or an aspectual pair.

We can conclude that though the existence of aspectual triplets is a nice argument that
makes the theory of “empty” prefixes doubtful, this criterion is not sufficient to prove
the non-existence of “empty” prefixes, since the triplets were found for only 12 verbs.

In other words, the proponents of the theory of empty prefixes can still claim that in
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some meanings of the verbs from group 2 and in all the meanings of the verbs from

group 3, the prefix BbI- has a purely aspectual meaning and thus is “empty”.

For this reason, we should look for other criteria that will help us decide on the

existence of “empty” prefixes.

2.2. Several perfective prefixed verbs corresponding to one imperfective
prefixless verb.

In this section we will explore another linguistic fact that made some scholars
following the traditional approach doubt the theory of “empty”, or “purely aspectual”
verbal prefixes. The fact was that very often different submeanings of the imperfective
prefixless verb correspond to different natural perfective verbs with different prefixes.
The logical conclusion was that if the prefix was “empty” there would not be any
necessity of using different prefixes to create this “purely aspectual” meaning, i.e. to

change the aspect from imperfective into perfective.

Karcevskij wrote that perfectivation with the help of prefixes could be considered a
grammatical process only in case an imperfective verb had only one corresponding

perfective verb (IsaCenko 1965: 1621Y).

Zaliznjak and Smelev argued that there cannot be “empty” prefixes since any prefix
specifically modifies, constricts the meaning of the base verb (Zaliznjak and Smelev
2000: 82). Indeed, following the traditional approach, the meaning of the construction
is the sum of meanings of its constituent parts, so if the lexical meaning of the prefix
equals zero, simple mathematics shows that, after adding the prefix to the basic verb,
the lexical meaning of the resulting construction (i.e. prefixed perfective verb) should

equal the lexical meaning of the base verb.
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Schematically we can present this as follows:
prefix + base verb = prefixed verb
if prefix = 0, base verb = prefixed verb

However, in cases where we have several natural perfectives corresponding to
different submeanings of one base imperfective verb, the meaning of the base verb in
the resulting construction (whose meaning is the sum of the meanings of its
components) is different from the initial basic verb as it gets restricted. Simply put, if
the base verb had for instance tree submeanings, then after adding the prefix it has
only one of the three submeanings. It means that the lexical meaning of the basic verb
is different from the lexical meaning of the resulting construction. Consequently, the
meaning of the prefix cannot equal zero. Schematically this can be represented as

follows:
prefix + base verb = prefixed verb
if prefix = 0, base verb = prefixed verb

but in our case base verb # prefixed verb, as the prefix the verb has less submeanings

than the base verb:
= prefix # 0

Thus we can see that if there are several perfective verbs that correspond to one
imperfective verb, the added prefix is not “empty”, because it restricts the meaning of

the basic verb.

2.2.1. The application of the criterion to the verbs under analysis

Now we will analyze some actual examples of such cases when one imperfective verb
corresponds to several natural perfective verbs with different prefixes. The examples

are taken from our list of verbs.
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beaursn
For the verb 6emuts both dictionaries (Usakov’s and MAS) give three submeanings:

1) ‘to make something white by covering with whiting’, i.e. ‘to whitewash’ — for this

submeaning both dictionaries give the perfective verb nobenuts

2) ‘to apply make-up to make a face whiter’ - for this submeaning both dictionaries

give the perfective verb Habenutp

3) ‘to make something white by removing a layer of something, e.g. paint, dirt, etc.’ -
for this submeaning both dictionaries give the perfective verb Beioenmuts. MAS also

gives the form orGenuTs.

Thus we have one imperfective prefixless verb versus 3 or 4 perfective prefixed verbs

that are claimed to form an aspectual pair with the imperfective verb:
OeUTh — MOOCTUTh
— Ha0eIUTh
— BBIOCTUTEL/ OTOCTUTH
I'maguro
According to both dictionaries, the verb rmaauts has two submeanings:

1) ‘to make something smooth, without wrinkles’ — for this submeaning both

dictionaries give the perfective verb BeITTIaauThH

2) ‘to stroke the surface of something’ — for this submeaning both dictionaries give the

perfective verb nmornaaute

Thus we have one imperfective prefixless verb versus 2 perfective prefixed verbs that

are claimed to form an aspectual pair with the imperfective verb:
TJIQIUTh — BBITJIQ/IUTh

— NOTrJIaguTh
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JpaTsb

After considering the dictionaries’ entries for the verb npats we can distinguish four

basic submeanings:

1) ‘to tear apart/ to pieces’ — for this submeaning both dictionaries give the perfective

verb pazoapatb

2) ‘to tear something off something” — for this submeaning both dictionaries give the

perfective verb oroapats

3) ‘to kill (about an animal)’ — for this submeaning both dictionaries give the

perfective verb 3agpartb

4) ‘to beat with a lash, whip, etc.” — for this submeaning both dictionaries give the

perfective verb BbipaTh.
In other words, apats is claimed to form pairs with four prefixes:

JpaTh — pa3olpaTh
— OTOJIpaTh
— 3a/IpaTh

— BBIAPATh

We have now considered a few examples where one imperfective verb corresponds to
several natural perfectives. Since each natural perfective matches a subset of the
meanings of the prefixed verb, it is clear that the prefix narrows down the meaning of
the verb. But if this is the case, the prefix cannot be semantically empty. In other
words, verbs with several natural perfectives are problematic for the theory of

“empty” prefixes.
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However on our list we also have verbs with only one sub-meaning, like:
Kynarsb

Kynats has the meaning ‘to dip someone into the water in order to bathe or refresh’.
Usakov gives one natural perfective verb for it: Beikynarts, while MAS states that both
uckymnarhk and BeIKynathk can form an aspectual pair together with the imperfective

verb Kynatb:
KyNaTh — BBIKYNaTh/ HCKyNaTh
Cepedpursb

Cepebputh has the meaning ‘to cover something with silver’. USakov gives one
natural perfective verb for it: mocepeOputb, while MAS states that both mocepedputh
and BelcepeOpuTh can be considered an aspectual partners of the imperfective verb

cepeOpuTh:
cepeOpuTh — nmocepeOpuTh/ BICEPeOPHUTH

Examples like kynate and cepebputh cannot be used as arguments against “empty”
prefixes. Since the perfective verbs with different prefixes are considered synonyms
by the dictionaries, the prefixes do not appear to narrow down the meaning of the
verb. The approach to the meaning of a construction as the sum of meanings of its
components prevents the traditional approach from proving the existence of lexical
meaning in verbal prefixes in such situations, since the lexical meaning of the base
verb does not get changed. According to the logic of the traditional approach, if by
adding the prefix to the base verb the lexical meaning stays the same, the lexical

meaning of the prefix equals zero, and is therefore ‘empty’.
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2.3. Conclusion about the problem of “empty” prefixes in the light of the

traditional approach

In conclusion for the first chapter we can say that the scholars, that followed the
traditional approach, brought up some problematic points of the hypothesis of ‘empty’
prefixes. First, the existence of aspectual triplets, consisting of a prefixless
imperfective verb, prefixed perfective verb and prefixed imperfective verb, such as,
for example, 4ncTUTH — BBIYMCTUTH — BBIYMILATH 1S problematic. A second problem
arises when several submeanings of one imperfective verb correspond to different
perfective verbs with different prefixes, like OemuTs — mMOOENUTH, BBHIOCTUTH,
Habemuthb. However, due to the idea that the meaning of the construction is the sum of
meanings of its parts, the traditional approach was unable to prove the hypothesis of
“empty” prefixes to be wrong, especially in cases when the verb forms an aspectual
pair and not a triplet, or when one imperfective verb corresponds to one perfective
verb and there seems to be no difference in the lexical meaning of the base verb and

the prefixed verb.

Thus we can see that we need to consider another approach to the meaning of
constructions, where it is not regarded as a simple sum of the meanings of its
constituent parts. Further in our work we will turn to cognitive linguistics and
Construction Grammar in particular. According to these frameworks, the construction
has its own meaning different from the simple sum of its constituents. As we will see,
this will help us understand cases where the prefix seems not to bring additional

lexical meaning to the base verb.

As it was stated earlier, another problem of the traditional approach is that it regarded
the meaning of the prefix as a set of non-related submeanings, so it was impossible to
prove that the meaning ‘to bring an action to the end’ was a lexical submeaning and
not a grammatical meaning connected with the meaning of perfective aspect. In the
next chapter we will turn to cognitive linguistics and will analyze the meaning of the

prefix as a network of interrelated submeanings that will help us accommodate the
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meaning ‘to bring an action to the end’ as an extension from another submeaning and

thus to show that it is not “purely aspectual”, or “empty”.
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III The problem of “empty” prefixes from the point of view of cognitive

linguistics

3.1. The meaning of the prefix BbI- in the light of cognitive semantics
3.1.1. General notions of cognitive linguistics

The bulk of our research is couched in the framework of cognitive linguistics, a
branch of linguistics that was developed in the 1970s and uses knowledge from other

cognitive disciplines, mainly cognitive psychology (Evans, Bergen, Zinken 2007: 2).

Cognitive linguistics treats language differently compared to traditional approaches.
According to the structuralistic approach, the meaning of a linguistic form is
determined by the language system itself. Language is a self-contained system with its
own structure and constitutive principles. In other words, language is autonomous

(Taylor 2005: 14fY).

Chomsky’s transformational-generative linguistics also treats language as an
autonomous system. However, he understands language autonomy differently, insofar
as he adopts a mentalist approach to language. Chomsky claims that the mind has a
highly differentiated structure and subsystems that are distinct from each other. The
human mind is regarded as similar to the human body where various organs have their
own function, and although they interact, they largely develop and operate
independently. According to Chomsky’s framework, language is a computational

system for generating sentences (Chomsky 1986: 3ff).

The basic idea of cognitive linguistics is that language is a product of the human mind,
and the product of human cognition of the world. Thus language reflects the process
of cognition of reality by human beings. The basic difference of cognitive linguistics
from Chomskyan linguistics is that it denies the existence of strict boundaries between
language and other psychological phenomena. Language is regarded as a facet of
general cognition (Langacker 2008: 8ff). As Janda puts it: “for cognitive linguists,

linguistic cognition is simply cognition” (Janda 2004: 4). This statement is based on
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one of the guiding principles of cognitive semantics: language refers to concepts in the
mind of the speaker rather than directly to entities in the real world. In other words,

semantic structure can be equated to conceptual structure (Evans, Bergen, Zinken

2007: 7).

Within cognitive linguistics there are two main fields of investigation: cognitive
semantics and cognitive grammar. However, cognitive grammar is based on the
principles of cognitive semantics. Semantics is central for the cognitive grammar
approach, insofar as grammatical constructions are regarded as meaningful units
(Evans, Bergen, Zinken 2007: 3). The theory that any form has meaning, the form-
meaning pairing, originates from Ferdinand de Saussure’s theory of language, in
which language is a symbolic system where the linguistic expression (sign) consists of
a mapping between a concept (signified) and an acoustic signal (signifier). The
approach that form cannot be studied independently of meaning differentiates
cognitive linguistics from generative grammar which is largely restricted to studying
grammatical structure without taking meaning into account (Evans, Bergen, Zinken

2007: 21).

The notion of “construction”, which will be important in this thesis, is used here in the
definition of Langacker. According to him, there exist simplex and complex symbolic
units. Simplex symbolic units do not contain other symbolic units as their subparts,
while complex symbolic units have such subparts. Complex symbolic units are
constructions (Langacker 2008: 161). According to this approach the notion of a

construction includes all complex units from words and phrases to sentences.

When analyzing the meaning of constructions we will use Goldberg’s (1995 and
2006) approach as our point of departure. In her works she denies the view of
construction as a bare sum of its components. Her definition of construction is
broader, and she claims that constructions have their own meaning that can be
different from the sum of meanings of its constituent components (Goldberg 1995 and

2006). The ideas of Goldberg are very important for us in our research and we will
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present them in more detail later in our work when we will turn to the constructions

directly.

The definition of ‘construction’ adopted here implies that verbs with the prefix BbI,
which are the topic of the present study, are also constructions from the point of view
of cognitive linguistics. In the first part of our analysis we will look at the structure of
meaning of the Bei-verb construction. In the second part we will look at the types of
phrases (i.e. higher level constructions) BbI-verbs can occur in and we will examine to
what extent the meaning influences the choice of construction. We will furthermore
investigate whether the meaning of a construction can influence the choice of verb or

even bring changes into its meaning.

In the first part, where we turn to the investigation of the meaning of prefix BbI- in
verbal constructions, we will use the tools and notions of cognitive semantics and a

closer look at these tools and notions is therefore necessary.

First of all we need to consider what meaning is in cognitive semantics. Meaning is
closely connected to the notion of categorization. While cognizing the reality around
us we face an infinite number of unique entities and events. In order to be able to
function in the world we have to place those entities and events into groups of the
same kind, thus we perform categorization (Feldman 2006: 18ff). A linguistic
expression (a word, a phrase, etc.) stands for some cognitive category, so the meaning

of a linguistic symbol is a cognitive category.

As pointed out by Taylor (2005), the traditional conception of categorization goes
back at least to Aristotle, who wrote about the nature of categories in his Metaphysics.
According to Aristotle, a category is defined in terms of necessary and sufficient
criteria. All the members of a category must have all the features characteristic of the
category. For example, we may define the category MAN by means of two features:
[TWO-FOOTED] and [ANIMAL]. Those features are binary; it means that an entity
can either have them or not. If an entity has both features, it belongs to the category.

However, if the entity lacks one of the features or both, it does not belong to the
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category. As a consequence of this, categories have clear-cut boundaries. Moreover,
all the members of a category have equal status since they share exactly the same
features. Binary features have played an extremely important role in structural and

generative approaches to semantics, phonology and syntax (Taylor 2005: 20f£Y).

However, according to Taylor, the classical view on categorization and features has
been shown to be problematic. In 1973, Labov reported the results of experiments on
categorization of household containers, such as vases, cups, mugs and bowls. Subjects
were shown containers of different width and depth, and it was discovered that there is
no clear-cut boundary between the concepts of cup and bowl, or cup and mug and
vase in the conceptualization of the subjects. But for every category there was an

optimum range of values of width and depth of the container (Taylor 2005: 43fY).

The central work on categorization that made the basis for the development of
cognitive linguistics was advanced by Rosch; she called it “prototype theory”. The
ideas of Rosch’s work go along with Labov’s research. Rosch showed that a category
is not homogeneous and its members have different status with regard to each other.
She also defined a category as a set of features, but in contrast to the classical theory,
she claimed that in order to be a member of a category it is not important to have all
the characteristic features of that category. However, there are members that contain
more features than others. Such members are more prototypical, i.e. more

representative of their category as a whole (Taylor 2007: 39ff).

Here we should determine what we are going to refer to as the meaning of a linguistic
unit in our work. According to cognitive linguistics, the meaning of each symbolic
unit is a complex category, consisting of sub-meanings, which are interrelated and
thus form a network. In the description of the word’s meaning there is no strict
terminology as to what we actually call “meaning”. By the word “meaning” scholars
refer to both the meaning of a word, that is the network of submeanings, or to a single
submeaning. To make things clearer, in our work we will try to refer to a network of
submeanings as the “meaning” of the linguistic unit, while the individual meanings

that constitute the network will be referred to as “submeanings”.
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The prototypical sub-meaning is generally a very basic meaning developed from our
everyday physical experience. Other sub-meanings develop from the prototypical one
by means of extensions, whereby they share some features with the prototype.
However, each of the extended sub-meanings has the ability to develop further
extensions. Those sub-meanings share some features with the sub-meaning they are
related to, but do not necessarily share any features with the prototype. Thus sub-
meanings are claimed to have family resemblance (Taylor 2007: 111), insofar as each
category member resembles some other member, although all members do not share
the same set of features. Category networks that develop through extension relations
are often called ‘radial categories’ since sub-meanings so to speak ‘radiate’ from the

prototype (Lakoff 2007: 130fY).

Very often extensions from the prototype are metaphorical or metonymical in nature.
Since some of the submeanings of the category network of BbI-constructions in our
analysis are metaphorical and metonymical extensions, it is necessary to discuss these

notions in some detail here.

Metaphor occupies a central place in cognitive science. Cognitive linguists argue that
metaphor is not only a trope in literature, a figure of speech, but a basic mechanism of
our cognition. The appearance of metaphors in language is secondary, what is primary
is the fact that we are able to conceptualize one mental domain in terms of another.
Metaphor is therefore defined as a “cross-domain mapping in the conceptual system
(Lakoff 1993: 203). It is characteristic of human beings to cognize new experiences in
terms of something already known. Metaphor can be understood as mapping from a
source domain to a target domain, where mapping is a set of correspondences. For
example, in the metaphor LOVE IS A JOURNEY, love represents the target domain,
while journey is the source domain. There is a whole set of correspondences that
connect the source and the target domains: the lovers correspond to travelers, the
relationship corresponds to the vehicle, the lovers’ common goals correspond to the

common destination of their journey, etc. (Lakoff 2007: 2671Y).
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Mapping relations are restricted by the invariance principle: “metaphorical mappings
preserve the cognitive topology (the image-schema structure) of the source domain, in
a way consistent with the inherent structure of the target domain. That means that for
container-schemas interiors will be mapped onto interiors, boundaries onto
boundaries” (Lakoff 2007: 279). The image-schema structure of the target domain
cannot be violated; in this way the structure of the target domain limits the
possibilities for mappings. This explains the cases where you can give someone
information and still have it, or give someone a kick without that person having it. For
example, for the metaphor ACTIONS ARE TRANSFERS (give a kick, give a punch),
we know that in the target domain an action does not exist after it occurs, while in the
source domain the recipient possesses the object given after the giving, but this cannot
be mapped onto the target domain (Lakoff 2007: 279ff). Most frequently metaphors
are the result of cognition of some abstract concepts in terms of concrete physical

realities, to which a human being is exposed from birth (Lakoff 2007: 2671f).

Another type of extension relations is metonymy. Like metaphor, traditionally
metonymy was regarded as a figure of speech, characteristic of poetic language.
Metonymy was traditionally defined as shifting the name from one object to another
as a result of contiguity (Radden and Kovecses 2007: 335). However cognitive
linguists have shown the traditional approach to be insufficient and prefer to regard
metonymy as a cognitive process. Lakoff and Turner claim that language is
metonymic in nature: ‘words stand for the concepts they express’ (Lakoff and Turner

1989: 108).

Usually metonymic relations are represented by the formula ‘X stands for Y’. The
difference between metaphor and metonymy is that metaphor is a cross-domain
mapping while for metonymy to appear the two concepts should co-exist in the same
domain. For example, the expression ‘ham sandwich’ can stand for the customer who
ordered it, where both the customer and the ham sandwich belong to the

RESTAURANT domain (Evans, Bergen, Zinken 2007: 17).
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Langacker associates metonymy with the notion of profiling and refers to metonymy
as a shift in profiling: “metonymy is an expression that usually profiles one entity
instead of profiling another entity associated with it in some domain” (Langacker
2008: 67). Profile is understood as “the attention that is directed to a particular
structure” (Langacker 2008: 67). There is a pragmatic aspect to the use of metonymy:
it helps to direct the attention of the addressee to the intended target (Langacker 2008:
671Y).

In our work we will use the notion of image schema. According to Evans and Green
(2006), the concept of image schema was developed in Johnson’s book The Body in
the Mind (1987). Image schemas are the first and most fundamental concepts that
emerge in the human mind and are hypothesized to be the result of human pre-
conceptual sensual and perceptive experience of the world. Such experience is also
called “embodied experience” because it is the first and most basic experience that the
human body gets from the interaction with the environment in the early stage of
development. Image schematic concepts are abstract in the sense that they consist of
patterns emerging from repeated experience. For example, the CONTAINER image
schema consists of basic and very abstract structural elements: interior, boundary and
exterior (Evans, Green 2006: 177ff). The developmental psychologist Mandler has
suggested that image schematic concepts appear as a result of abstraction and
generalization across similar kinds of spatial experiences by children. She calls the
CONTAINER schema a “theory about a particular kind of configuration in which one
entity is supported by another entity that contains it”. Mandler also argues that infants’
concept of containers seems to emphasize going into and going out. Containers are the
places into which objects disappear and from which they emerge (Mandler 2005:
137f%).

The notion of “construal” is another important notion of cognitive linguistics that we
will need in our research. From the point of view of cognitive linguistics there is no
one-to-one encoding of the elements of the situation onto linguistic structures. One

situation can be construed, i.e. conceptualized, in different ways. Different
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expressions for the same situation often reflect differences in construal, for example,
Bill bought a car from Mary, and Mary sold a car to Bill. An important factor
involved in alternative construals is perspective (Lee 2004: 2ff), which is the viewing
arrangement: the overall relationship between the ‘viewers’ and the situation being
‘viewed’. Viewers (or observers) are conceptualizers: the speaker and the hearer.
(Langacker 2008: 73). Examples of two different construals of the same situation,
such as the road leads from the garden and the road leads to the garden involve
different viewing arrangements. It is as if the situation is observed from different
positions. It is important to notice, though, that the actual position of the observer is
irrelevant. As pointed out by Lee (2004: 3), both sentences about the road and the
garden can be uttered when one is looking at the picture or construing the situation
mentally. In other words, as humans we have the ability to imagine that we occupy
different positions in space. Different construals of this type will be very important for

the analysis of the BrI-prefix that will be proposed in this thesis.

We have presented cognitive linguistics as a branch of linguistics closely connected to
other cognitive sciences, and discussed how it differs from both traditional and
generative approaches. We described such concepts as “categorization”, “radial

b (134

extension”, “metaphor”, “metonymy”, “image

bh (13 2 (13

category of meaning”, “prototype”,
schema” and “construal” that we will need later in our analysis. Further in the work
we will describe the category of the meaning of the prefix Bei- in the light of the

cognitive linguistic approach.

3.1.2. The meanings of the verbs under consideration according to USakov’s

dictionary and MAS.

Now we will consider the meanings of the verbs with the prefix BbI- under analysis.
First we will turn to the basic dictionary meanings of such verbs. The meanings

explored below are based on the dictionary entries from the explanatory dictionary by
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USakov and from Malyj Akademiceskij Slovar’ (MAS). One can find the complete

dictionary entries in the appendix to this work.

Bri6enuTh

Brirnagute

BeirpaBupoBars
Bo11on0ute

Boinpats

Beinyouts

Brikomats

Brikpacurs

Beikpouts

Brikynats

Bruienuts

Boutyaute

1) to make something white by covering it with white paint

2) to open the whiteness of something by removing the layer

covering it

1) to make something smooth

2) to make completely smooth

1) to carve an image or an inscription on the hard material
1) to make a hole by striking into one place methodically
1) to pull something out of something

2) to punish somebody by flogging with a strap, birch-rod, etc
1) to tan the skin

1) to dig something out

2) to make a pit

1) to fully cover something with paint

2) to use all the paint up

1) to cut a piece of a definite shape from textile

1) to make somebody clean or refreshed by plunging them into

the water
1) to make an image from plastic material

1) to cover a metal fabric with tinning

33



Brimasate

Brimapats

BrimocTuTh

BriMEBITE

Brinonockats

Brimonots

Brmopots

Bemorpomuts

BripbITh

Bricepebputh

Briceub

Bricmonute

1) to cover somebody/ something with something sticky, greasy,

watery

2) to soil / to make someone dirty

1) to delete something from the text

2) (colloquial) to soil / to make someone dirty

1) to cover the road with some material (stones, paving slab, etc).

1) to remove dirt from the surface with the help of water, to make

the surface clean
2) (about water) to create a pit with the help of water
1) to clean the inside of a container with the help of water

2) to make clothes free from the washing powder leftovers with

the help of water

1) to make the field free from the weeds

1) to rip a lining out

2) to punish someone by flogging with a strap, birch-rod, etc
1) to clean something by taking entrails out

1) to make a pit by digging

2) to take something out by digging

1) to cover the surface of something with silver

1) to cut an object or image from the stone

2) to punish someone by flogging with a birch-rod
1) to cover the surface of something with tar
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Bricterats

Beictupars

BeicTporats
BeiTarynposars

Britepeouts

BriTounTh

BeiTpaButh

BblyTIOKUTH

Briuexanutn

Brunctuth

2) (colloquial) to smoke a cigarette to the end

1) to sew the lining to something fastening by means of quilting

so that the quilts appear on the surface
2) to punish someone by flogging with a strap, birch-rod, etc

1) to make something clean, free from dirt by washing it in the

water with detergent
1) to make a definite size and shape appear as a result of planing
1) to make a tattoo on the skin

1) to take something out of something by touching and pulling it

constantly

1) to make a new image with certain shape and size appear from

hard material by taking some of it away

1) to make somebody go out of some container with the help of

poison or smoke

2) to make somebody/something disappear as a result of chemical

action

3) to make some drawing or inscription appear on the surface of

something as a result of chemical action
4) to make some plants disappear as a result of pasturage

1) to make creases disappear from the texture as a result of

ironing

1) to make some image appear on the surface of a metal object as

a result of engraving

1) to make dirt or other undesirable elements disappear
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After considering the meanings of the verbs presented above we can divide the verbs
into several groups according to their meaning. We will discuss the meanings of each
group in detail in section 3.2. Here we will just present the list of verbs entering every

group and give the short group description.

I. The first group consists of the verbs that imply the actual movement of an object out

of another object or substance holding it inside.
a) Focus on the moving object:

The verbs that enter the group are:

BBITPaBUTH: In the construction ‘BBITPaBUTH 3aiilla U3 HOPHI®
BBIMOTPOLINTH: in the construction ‘BBIMOTPOIINTE NEPhsI U3 MOAYLIKH
BBITNIOJIOTK: 1n the construction ‘BBINOIIOTH T€OPTHH IO OLINOKE’
BbIZIpaTh: in the construction ‘BeIIpaTh rBO3/b U3 CTEHBI’

BBIKOTIATh: in the construction ‘BBIKOMATH KyCT MaJHMHBI’

BBIMBITH: in the construction ‘BBIMBITH peareHT U3 BeuiecTna’
BBINOJIOCKATh: in the construction ‘BBINONIOCKATh OCTATKU MOPOILIKA U3 Oenbs’
BBINOPOTH: in the construction ‘BEINOPOTH MOAKIAIKY’

BBIPBITH: in the construction ‘BBIPHITH K1’

BBITEpeOUTH: 1n the construction ‘BeITepeOUTH IPUBY’

BBIYHMCTHTE: in the construction ‘BBIYMCTUTH TPH TOPCTH MECKA U3 YTIIOB’.
b) Focus on the container:

BBITPABUTH: in the construction ‘BBITPaBUTH BCEX MBIIICH U3 TIOMY’
BBITIOTPOIIHTE: in the construction ‘BRIMOTPOIINTE MOAYIIKY/ TIEPhS U3 MOTYIIKH’
BBIKOTIATH: in the construction ‘BbIKOMATH MOJIE’

BBITIOJIOCKATH: in the construction ‘BeINoONOCKaThH O€be’

BBIKpACHUTh: in the construction ‘BEIKpaCHUTh BCIO KpacKy U3 Beapa’

BbIMa3aTh: in the construction ‘BeiMa3aTh BeCh KUp U3 OaHKH’
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II Metaphorical extensions from the first meaning: the same situations with the same
components. The abstract events are described in terms of concrete events.
BBITPaBUTH: In the construction ‘BBITPaBUTH KeJIaHUE KUTh’

BBITIOTPOIHTE: in the construction ‘BRIMOTPOIINTE U3 KOTO-TO NIPU3HAHKE

BbIMapaTth: in the construction ‘BeIMapaTh CTPOKHU U3 TEKCTA’

BbIIpaTh: in the construction ‘BeIIpaTh y rocygapcrsa nocobue Ha pedeHka’
BBIUMCTUTH: in the construction ‘BBIYUCTUTH KOJIIEKTUB’

BBIPBITH/ BbIKONATh: in the construction ‘BBIPHITE/ BBIKONATH HH(POPMALUIO B

UHTEpHETE’

IIT Verbs describing the disappearance of the object from the container, but not

emphasizing the fact of physical going out.

BBITPABUTH: in the construction ‘BBITpaBUTH MBIIIEH B 10Me’
BBIMBITH: in the construction ‘BBIMBITB 1O

BBITIOJIOTK: 1n the construction ‘BBINOIOTH TPAAKY/ MOPKOBB’
BbICTHpAaTh: in the construction ‘BeicTHpaTh O€nbe’
BBIKYTNaTh: in the construction ‘BbIKynaTh pedeHKa’
BBITJIAAUTE: in the construction ‘BeITIAIUTE O€libe’
BBIYTIOKUTH in the construction ‘BbIyTIOKUTH OprOKH’

BBIYMCTHUTH: in the construction ‘BBIYUCTUTH IAJIBTO .

IV This group consists of verbs participating in constructions where the trajector does

not move itself, but appears as a result of destroying the container.

The verbs from our list entering this group are:
BBIOEUTE: 1n the construction ‘0 Ib BEIOETHI KOCTH’
BBIMBITE: in the construction ‘BBIMBITE O

BBIYMCTUTE: 1n the construction ‘BBEIYUCTUTH I1AJIBTO .

V The meaning of the verbs in this group is close to the meaning of the verbs from

group 4: the container is also destroyed here, but before the action takes place the
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trajector does not exist inside the container, but is rather part of the container. As a

result of the action the trajector with its certain shape and size appears.

This group consists of the following verbs:

BBIKOMATh/ BBIPBITH: in the construction ‘BbIKONATH/ BHIPHITH SIMY’
BBIIONONTE: 1n the construction ‘Bb1I0I0UTH OTBEpCTHE’

BBIMBITH: in the construction ‘10XaeM BBIMBLIO SIMY’

BBITpaBUpPOBaTh: in the construction ‘BbIrpaBUpOBATH U300paxeHHE’
BbICeYb: in the construction ‘BbIcE€Yh HAIAIIUCH

BhICTpOTaTh: in the construction ‘BbICTporaTs UrpymIKy’

BBITOYMTE: in the construction ‘BBITOYNATH A€TaNb’

BBITPaBUTH: In the construction ‘BbITpaBUTH H300pakeHHE HA MeTaIlIe’
BBIKPOHTH: 1n the construction ‘BBIKPOUTH JI€TATH OJEHKIbI’

BBIYCKAHUTH: in the construction ‘BEIYEKaHUTD y30P .

VI This group includes verbs with the following meaning: the container is not

destroyed, but changes its shape and becomes a trajector.

The verb from the list that belongs to this group is:

BBUTIETIHTH: in the construction ‘BeuIenUTh (PUTYPY U3 IIIACTHUIIMHA .

VII This group contains verbs with the meaning “the appearance of an image on the
surface”.
The verb that belongs to this group is the following:

BBITATYMPOBaTh: in the construction “BeITaTyupoBaTh Mayka Ha pyke’.

VIII This group consists of verbs having the meaning “to appear on the surface and to
get rid of the undesired quality completely at the same time”.

The verbs that enter the group are the following:

BBIMOCTHTH: 1n the construction ‘BRIMOCTUTD YIHILY’

BBUTYIUTH: in the construction ‘BeuTyIuTH IOCY Y’

BBICMOJINTH: in the construction ‘BBICMOJHUTH JIOAKY’
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BbIcepeOpuTh: in the construction ‘BbicepeOpUTH JTOKKH
BBIKpAacHTh: in the construction ‘BBIKpAaCUTh 10M’
BbIOETUTH: in the construction ‘BbIOENIUTH ME€Yb’
BBIAYOUTSH: in the construction ‘BBITyOUTH KOXKY’
BbIMa3aTh: in the construction ‘BbIMa3aTh XaTy INIMHOMN’

BBICTETaTh: in the construction ‘BeicTerath oxesio’ (quilting appear on the surface).

IX The verbs in this group have a meaning close to the previous one. It also contains
two elements. The only difference is that this meaning is a metaphorical extension
from the previous one. Furthermore, the undesired quality is very abstract. For
example, in the verbs of punishing the undesired quality is ‘not being punished’.

The verbs entering the group are:

BBICTETaTh: in the construction ‘BeIcTeraTh MPECTYMHUKA TyOIUIHO’

BBIIPATh: in the construction ‘BeIapaTh pedeHKa po3raMu’

BBINOPOTH: in the construction ‘BEINOPOTH CbIHA pEMHEM’

BbICeYh: in the construction ‘Beicedb ydeHUKA po3ramu’.

We have now defined the main groups of BeI-verbs according to their meaning. In the
next section we will describe each group in more detail. We will analyze the meaning
of the prefix BbI- as a radial category. We will provide evidence for how meanings are

related to each other by means of metonymical and metaphorical extensions.

3.2. The radial category for the meaning of the BbI- prefix in the verbs under

analysis

3.2.1. The nature of the meaning of prefixes

Before describing the radial category of the meaning of the prefix BsI-, we should first
of all define what we mean by “the meaning of a prefix”. To better understand the
nature of the meaning of a prefix we will introduce the term ‘scenario’ as defined by
Krongauz: a scenario consists of several situations and the rules of movement from

one situation to another. The movement can be expressed by the verb. The situations
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that construe a scenario, consist of a number of actants: the participants of the

situation (Krongauz 1998: 243).

According to Krongauz, each prefix can be described in terms of a definite set of
scenarios. The meaning of a prefix can be described as a dynamic construction
consisting of initial and final situations, while the ‘ontological’ status of those
situations, i.e., whether the final situation is real or not depends on the aspectual and

temporal characteristics of the verb (Krongauz 1998: 2431Y).

Prefixes like BbI- establish relationships between two participants. Following
Langacker (2008: 70ff), we will call the participants “trajector” and “landmark”. In
the simple sentence “on Bbimen u3 komHatsl” (‘he left the room’), the primary part,
i.e. he, is the trajector, while the landmark is the room. Since the landmark of BEI-
verbs is typically a three-dimensional space, in the following we will refer to the
participants of Bbel- as the trajector and the container. According to Langacker, a
trajector is the most prominent participant, the landmark is the participant of
secondary prominence (Langacker 2008: 70). However, in this work we will still refer
to the object moving out of the container as to trajector even if focus is on the
container. Thus the prefix BbI- refers to a scenario that includes two actants: the
trajector and the container, where in the initial situation the trajector is inside the
container and finally the trajector is outside the container. However, there are many
stages in between the two. The dynamic transition between the situations is expressed

by the verb stem.

Here we should mention that the trajector of the verb does not necessarily coincide
with the trajector of the prefix, as for example, in the case “oHu BbIcenmuIM €ro U3
noma”, where the trajector of the verb will be “onn” and the trajector of the prefix will
be “ero”. However this fact is not of importance for us. We should just say that when
in our work we talk about the trajector and the container, we mean the trajector and

the container of the prefix and not the verb (Nesset to appear).
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However, we should remember that the verbal prefix is not an independent unit, but
comes together with the verb, thus forming a complex unit. As we stated earlier, we
regard any complex unit as a construction. We also mentioned above that in our
research we regard constructions as meaningful units. However, the understanding of
the meaning of a construction is different from the traditional understanding, where it
is a bare sum of meaning of its components. Following Goldberg (1995 and 2006), we
admit that the meaning of constructions can be different from the sum of meaning of

its components.

This insight is essential for us because the meaning of the prefix, providing the
scenario for actants, is repeated later in the construction: either by inclusion in the
lexical meaning of the base verb (further in our work for such verbs we will adopt the
term “verbs with built-in semantics”) or, if not included in the verb, by the preposition

entering the larger phrase.

We will turn to the problem of constructions later in our work, but it is necessary to
mention now that in most of the cases regarded later the meaning of the prefix will be
duplicated by the base verb. However, contrary to the traditional approach that would
assume zero meaning of the prefix in such cases, we will argue that the meaning of the
prefix and the verb repeat each other. The understanding of the meaning of
constructions adopted from Construction Grammar by Goldberg (1995 and 2006)
allows us to make such an argument as the meaning of the construction is not
necessarily the sum of meanings of its components and thus two components with the

same meaning can enter one construction.

3.2.2. The prototypical meaning of the prefix BbI-.

To describe the radial category of the BbI-prefix we should first consider the
prototypical meaning. The prototypical meaning tends to be the most concrete
meaning, the one based on the everyday life experience of people, on the material

world. As we have already mentioned, the prefix cannot be considered separately from
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the verb. However, for the purpose of describing the prototypical meaning we chose a
verb that does not repeat the meaning of the prefix. We use the verb without the built-
in semantics, such as “uatu” (‘to go’), whose semantics contains the direction, but
does not contain the scenario that describes the relations between the actants of the

situation, i.e. the trajector and the container.

The scenario described by the prefix BbI- can have two construals depending on the
position of an implicit observer: with the observer situated inside the container and the

observer situated outside the container.
a) Observer is inside the room/ container
Example:

(13) —0OTO BbI CaMU yXKe CKa)keTe, — YJIbIOHYJICS BECTOBOM, IOTPOHYJICS A0
KO3bIpbKa U Bbimen u3 naiarku. [FO. O. JJomOpoBckuit. @akynbTeT HEHYKHBIX

Bemei, gacts 3 (1978)].

Let us look closer at the situation and consider what components it consists of.

We have a room that is a prototypical container. The container is empty inside, and
its walls are the borders separating an inner space from an outer space. In the image
schema of the container, the container itself is just walls or borders that divide some
part of the space from the rest of the space. We have another object that is initially
placed inside the container. This object, the trajector, moves towards one of the
borders of the container and crosses it. There is another participant of the situation, the

implicit observer that is placed inside the container. As in the example above, the
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observer is inside the container (manatka), and the trajector (BectoBoii) is leaving. The
trajector moves away from the observer and crosses the border of the container
completely. Thus as a result the trajector is outside the container and no longer
visible for the observer. As a result of the action for the observer the trajector is no
longer within the borders of the container; the borders prevent the observer from
seeing the trajector. The emphasis in the construal with observer inside is on the fact
that the trajector disappears from the container, which implies that the container is

free from the trajector in the final situation.

After describing the situation in detail we can briefly consider the elements of the

prototypical meaning, construal 1:
1) The container, which walls are the border between inner and outer spaces.
2) The trajector, moving out of the container
3) The observer that is inside the container
4) The trajector crosses the border completely

5) The disappearance of the trajector from the inner space and thus the

observer’s view.

6) That is why the emphasis is that there is no more trajector in the container,

i.c. the container is free from the trajector.

The second construal is:
b) The observer is outside the room/ container

Example:

(14) OHa BHMMAaTENbHO BCMAaTPUBAJIACh BO BCEX, KTO BBIXOAWII U3 ILIKOJIBI.

[Auapeit 'enacumoB. @okc Mannep noxox Ha cBuHbio (2001)].
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Let us now take a closer look at this construal.

As in the first construal, there is a container, empty inside, that is an object, whose
walls are the borders that separate an inner space from an outer space. There is also an
observer, but this time s/he is outside of the container. The trajector that is
initially in the container starts to move towards one of the borders of the container and
crosses it completely or partially. As the trajector (in our example, students) starts to
cross the border, the observer can see it; it appears in the outer space (in our example,
outside the school). The movement inside the container was not seen by the observer,
and is therefore not very important. For the observer outside it is not important
whether the trajector left the inner space completely or not; what is important is the
fact that the trajector appears in the observer’s field of vision. Thus the emphasis in
construal 2 is on the appearance of the trajector in the outer space before the

observer.

To show that in construal 2 the trajector can cross the border partially we can use the

following example:

(15) Manp4uK BBIHBIPHYJ U3 BOJBI.

In this case the water is the container, the boy is the trajector and the implicit observer
is outside the container, say, on the beach. The surface of the water is the container’s
border. When we say ‘mManbumk BeIHBIpHYJI® we don’t mean that the boy appeared over
the surface of the water completely. Rather, it is sufficient that just the boy’s head
appears over the water’s surface while the rest of the body is still in the water. For the
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observer outside it is not important whether the boy left the container completely or

not, as long as the boy became visible for the observer at least in part.

We are now in a position to distinguish the segments of meaning in construal 2:
1) The container, which walls are the border between inner and outer spaces.
2) The trajector, moving out of the container
3) The observer that is outside the container
4) The trajector crosses the border completely or partially.

5) The appearance of the trajector in the outer space and thus in the observer’s

view.
6) The emphasis is that the trajector appears before the observer.

We can conclude that the prototypical meaning of the verbal prefix BbI- consists of
the two types of components: 1) those that are independent from the position of the
observer, thus common to both construals, and 2) those dependent on the position

of the observer.

The facets of the prototypical meaning common to both construals are:

1) The container, whose walls are the border between inner and outer spaces.
2) The trajector, moving out of the container

The facets of meaning which are different in the two construals are:

1) The position of the observer: the observer is inside (construal 1), the observer is

outside (construal 2).

2) The way how the trajector crosses the border: the trajector crosses the border
completely in construal 1, while the trajector crosses the border completely or

partially in construal 2.
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3) What is seen to the observer: the trajector moves from the observer, the
observer can see the trajector only before it crosses the border; the trajector
disappears from the inner space (construal 1). The trajector moves towards the
observer, the movement of the trajector in the inner space is not seen by the
observer. The trajector becomes visible to the observer after crossing the border

(construal 2).

4) The difference of emphasis: the focus is on the fact that there is no more of the
trajector in the container (construal 1), while in construal 2 the focus is on the fact

that the trajector appeared in the outer space and became visible to the observer.

3.2.3. Prototypical and near-prototypical cases from the list of verbs under

analysis

After this thorough examination of the prototypical meaning of BeI-prefix, let us
consider the meaning of BeI- in the natural perfective verbs under analysis in the
present study. First, we will describe the groups of verbs which display the meaning
that is prototypical or very close to prototypical meaning. These verbs entered the first
group in the section 3.1.2, where we distributed the verbs from our list into groups by

similarities in meaning.

I. This group includes the following verbs in the following constructions:

2 ¢e 2 66

“BBINOTPOLINTH MEPHSI U3 MOAYIIKK, “BBIIOPOTH MOJKIAIKY y MAJIBTO”, “BBIKPACUTH
KpacKy W3 Beapa’, “BbIMazaTh JKHp W3 OaHKW’, “BBIMBITH Tpsi3b M3 YIJIOB”,

9 ¢

“BBITPaBUTH 3aiilla U3 HOPBI”, “BBIYUCTUTH COP U3 IOMY .

All those cases are prototypical, but, depending on the position of the observer. The
emphasis can vary. Most of the verbs under analysis can be used in both construals,

and, depending on the position of the observer the emphasis will be different.

I. a. “BeiTpaBuTh 3aiilia u3 HOpHI” — prototypical meaning construal 2 — observer is

outside.
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Let us first see the components of the meaning that make it prototypical:

1))
2)
3)
4)

5)

6)

The container, which walls are the border between inner and outer spaces.
The trajector, moving out of the container

The observer that is outside the container

The trajector crosses the border completely or partially.

The appearance of the trajector in the outer space and thus in the observer’s

view.

The focus is that the trajector appears before the observer.

The point of this sentence is not that the burrow is empty, but rather that the hare

becomes available.

[. b. “BeiTpaBuTh Becex mbiiiei (13 gomy)” (in the situation when the mice actually

leave the house) — prototypical construal 1, when the observer is inside, the accent is

on the fact that the container is free from the trajector.

1)
2)
3)
4)

5)

6)

The container, which walls are the border between inner and outer spaces.
The trajector, moving out of the container

The observer that is inside the container

The trajector crosses the border completely

The disappearance of the trajector from the inner space and thus the

observer’s view.

That is why the accent is that there is no more of trajector in the container,

the container is free from the trajector.

In this construal it is very important that all the mice leave the house.
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The example “BbITpaBUTH MblLIEH U3 JoMYy” 1S very important for us because it shows
in which direction the extension of the prototypical meaning takes place. The
expression can mean both that mice left the house because of some poison or that they
all just died inside the house and then were taken out. And in this case for the
observer, who is inside the house, it is not important how the mice disappeared. What
matters is the fact that they disappeared from the house completely, so that the house

is free from mice. We will return to this extension later.

The cases “BbINIOPOTH MOAKIAAKY Y MalbTO”, “BBIKPACUTh KpacKy H3 Bejapa’,
“BbIMa3aTh KHUP U3 OAHKHU’, “BBIMBITH TPs3b U3 yIioB” also belong to the group I.b. A
little difference here is that the observer is not physically in the container, but he looks
into the container and finds that it is empty. In all those cases the emphasis is on the

fact that there is no more of the trajector in the container.

Now we will consider the case “BrimoTpommts nepbs u3 noaymku”. This case is
interesting for us because it can belong to both Ia and Ib groups depending on the

position of the observer.

I. a. The observer is outside. In this case the observer enters the room and sees that
someone took the feathers out of the pillow. The feathers may, for instance, be all over
the room. In this case the observer can say “KT0-TO BBIIOTPOIIMII EPbsI U3 MOLYLIKA .
But the important thing here is that the observer is outside, s/he doesn’t look inside the
pillow, and thus doesn’t know whether all the feathers are taken out of the pillow or
just part of them. Accordingly, in this situation it is important that there are feathers
outside and visible to the observer, and not that the pillow is empty. This can be
uttered even in a situation where the observer sees the pillow torn and lying on the
side, while some part of the feathers are lying outside and the remaining feathers still

inside.

Here we must consider the use of constructions: in the situation where the observer is
outside, we can say “mepbsi BBIIOTPOIIEHBI W3 MOAyIKH , but we cannot say
“mofymika BBIIOTpoIIEHa”, as it is not the concern of the observer whether there are

feathers left inside the pillow. So we can say that in this situation we cannot use the
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metonymical construction without the prepositional phrase. We will expand on the

usage of constructions in the next chapter.

I. b. In the second situation the observer is inside the container. As discussed earlier,
for example in cases like “BblkpacuTh BClO Kpacky u3 Beapa” and “BbIMa3aTh BECh
xup u3 6anku”, the observer does not need to be physically inside the container. He
rather looks inside the container. In a certain sense, therefore, the observer is mentally
inside the container. We remember that for the speaker to construe the situation it is
not obligatory to place the observer to this or that position physically, the situation can
be construed mentally. Further in this work we will say that observer is inside the

container even if it does not correspond to the physical reality.

To summarize, in the situation where the observer actually takes the empty pillow
case and looks inside to discover that there are no more feathers inside, we are dealing
with the prototypical construal I b, observer is inside the container. In this case the
emphasis is on the fact that the container is free from the trajector, that there is no

more of the trajector left in the container.

Consider the use of constructions in this situation: in the situation where the observer
takes the pillow case and looks inside to discover that it is free from feathers we can
use the following constructions: “KTO-TO BBIIOTPOLIWIJ BCE NEpbs U3 Moaymku”, and
“KTO-TO BBINIOTPOLIMII MOAYWIKY” . As we can see, in the situation with the observer
inside it i1s important that the container is absolutely empty, free from the trajector.
That is why it is important to use the word ‘Bce’ in the non-metonymical construction
‘KTO-TO BBINOTPOIIMI Bee Iepbsi U3 noaymiku’. The metonymical construction is
frequently used as well: “kro-To BBIOTpOIIMA ToxymKky”. This construction also

implies that there are no feathers left inside the pillow.
II.

a) In this group we will consider verbs with a meaning very close to the prototypical.

These are such constructions as: “BbIApaTh/BBIKONATh KYCT C KOpHEM”, “BbLApaTh
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2 (13 2 [13

Inepbda y nomyras , BbLAPAaTb I'BO3Ab U3 CTCHLI , BbBIKOIIATH KAPTOUIMHY U3 3€MJ'II/I”,

2 ¢

“BBIPBITH KJIaJ”, “BBINOJIOTh T€OPTUH .

(16) HenaBHO e3ammm Ha Oropoja moioThes (Thl 3HAelIb, KaK y HAac 3TO
OOBIYHO MPOXOAMT) U MO HEOCTOPOKHOCTH BBITOJIONA Y Tambl acTparoH (st
3aCOJIKH OTYPIIOB) ThI OBl 3HaJa, KaK OH MEHS MaTepuJ, s qymMana "3ammoér Ha
pa3", Ho HH4Yero, Bpoae Obl obonuiock. [[Tucemo aeBymiku u3 [lepmu cectpe B

Mockay (2001)].

The meaning of the BeI-prefix here is close to construal 2 of the prototypical meaning.
The difference is that the container is not prototypical. It is not empty inside.
However, objects that are not empty inside can be regarded as containers as they
actually hold the trajector inside. As we can see in the examples BeigpaTh rBo3ap U3
CTEHBI, BBIKOTIATh KYCT, the trajector is not completely inside the container, which is
also somewhat different from the prototypical picture, where the trajector is initially
inside the container and not visible to the observer. In the case of the nail and the
bush, some part of the trajector is outside the container initially and is seen by the
observer. In this case we are dealing with a metonymical extension whereby the whole
stands for a part, namely the part (for example the root) that comes out and that was

not seen initially by the observer.
The elements of meaning are the following:
1) The non-prototypical container (there is no space inside it)
2) The trajector, moving out of the container
3) The observer that is outside the container
4) The trajector crosses the border completely

5) The appearance of the trajector in the outer space and thus in the observer’s

view
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6) The emphasis is that the trajector appears before the observer, that trajector is

outside the container.

In this construal with the observer outside the focus is on the entity that comes out of

the container.

b) The same verbs can be used in other constructions that are similar to the
prototypical construal I a. with the observer inside. Relevant constructions are:
“BpIkomaTh KapTomky’ and “Beimonots MOopkoBb”. The difference from the prototype
here is that the observer cannot actually be inside the container (the earth in our case),
and the inside of the container is not even seen by the observer. But in this situation
the observer mentally places himself/herself inside the container and that gives the
observer the knowledge that there is no more of the trajector left in the container.
When the speaker says “mbl Beikonanu kapromky”, s’he means that the container, the
earth, is free from potatoes, and that the action is completed. Of course, in reality there
can be some potatoes left in the field but they are not seen, non-existent to the
observer, so the observer considers there are no more potatoes left in the field, and

thus the action is completed.

A similar case is the construction “BeimonoTe rpsaaky”’. One might object that this
situation is completely different from the construction “Beikonare kapTomky”, as the
part of weeds is over the surface of the earth and thus seen by the observer that can be

placed outside.

Firstly, we would like to mention that the construction here is metonymical because
by saying “BbIoNIOTH IpssiKy” we actually mean “BeinmonoTs copusku”. But the fact of
using of the metonymical construction actually supports our suggestion that this is the
construal type a. with the observer inside. As we saw in the example ‘BBIIOTPOLIUTH
noaymky’ the construction with metonymy was available for use only in the situation

with the observer inside.

Secondly, in the construction “BeimonoTs rpsiaky”, the container is actually not the

earth, but rpszka, that is the earth and the plants over the earth. The fact that the plants
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over the earth are construed as the container is supported by the fact that it is possible
to say “BbInosioTh MOpKOBb . In this case, it is not the carrots that are taken out, but
the weeds, so we see the metonymical construction here. In other words, the carrots

are actually regarded as a part of rpsaxka, thus the container.

Since the plants are the container we cannot say that the surface of the earth is the
border of the container, so in this sense the weeds are not outside of the container
from the beginning. In view of this we can conclude that the cases ‘“Bbikomartb
kapTowky” and “BbINONOTH rpsiaky” are very similar. In the case of “BbimonoTs
rpsanky’”’ the observer is inside only in his/her mind, considering that there are no more
weeds left, while in reality there can be some weeds left. But the observer doesn’t see
them, so s/he considers that the container (rpsiaka in our case) is free from the

trajector. The action is completed and the goal is reached.

Now we can conclude which semantic properties are shared with the prototypical

meaning construal 1:
1) The presence of the container .
2) The trajector, moving out of the container
3) The observer that is inside the container only mentally.
4) The trajector crosses the border completely

5) The disappearance of the trajector from the inner space as considered by the

observer.

6) That is why the emphasis is that there is no more of trajector in the

container, the container is free from the trajector.

We can conclude that all the elements of the prototypical meaning are shared by the
meaning under analysis, but there are some deviations from the prototypical meaning

in the elements themselves; the deviations are:
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1) The container is not prototypical

2) The observer cannot be physically inside the container, but only mentally

3) The conclusion that the action is completed and all the container is completely
free from the trajector is made not on the basis of the fact that the trajector
disappears from the observer’s physical field of view, but on the basis of the

observer’s consideration, thus on the basis of observer’s “mental” field of view.

All the deviations from the prototypical meaning can be explained by the extension of
the meaning by means of metaphor. The field is conceptualized in terms of container.
The field with plants and the earth become the container because the trajector is inside
their borders. The physical field of view is mapped to a mental field of view also by

means of metaphor.

3.2.4. Metaphorical extensions from the prototypical meaning.

In group III we will consider examples of the following type: “Bbiapars u3 pyk”,

“BpIMapaTh U3 TEKCTa’, “BBIPHITH/BBIKONATh MH(GOPMALUIO’, “BBITPABUTH KEJIAHUE

2 13 2 13

KUTH”, “BBIYMCTUTH KOJUIEKTHB”, ‘“BBINOTPOIIUTH U3 KOro-inbo Bce naeHbru’”. They

coincide with group 2 of the verbs, presented in section 3.1.2.

The third group involves meanings that are the result of metaphorical extension from
the prototypical meaning. The elements of meaning stay the same here, with the only

difference that they are abstract and not physical.

Beinpate uto-To y xoro-to: the subject that owns something or is holding something

is construed as a container; the object possessed is the trajector.
The elements shared with the prototypical meaning:

1) The container

2) The trajector moving out of the container
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As in the prototype, most of the verbs can participate in different constructions and

bear different foci depending on the position of the observer:

Verbs that can participate in both construals (construals of losing and getting):
Boiapath 4T0-TO (M3 pyK) Y KOro-TO

Construal 1 with the observer inside, thus the focus is on the empty container:

B tonne y mens BoipBanu kamepy u3 pyk — the focus is on the fact that the owner (the

container) is free from the trajector.
Construal 2 with the observer outside and the focus on the appearance of the trajector:

Ham HakoHen-To ynanaochk BBIAPATH y TOCynapcTBa nocodue Ha pedbenka — the focus is

on the trajector that appears before the observer.
BBImOTpOommTh 94T0-TO U3 KOTO-TO
Construal 1:

beckoneunsle mpoOieMbl OMyCTOIIWIM, BbimoTpoumm ero — the focus is on the

emptiness of the person (container).
Construal 2:

MpI HaKOHEI-TO BBHIMOTPOILIWIM U3 Hero npusHanue — the focus is on the appearance

of the trajector (mpusHanue) before the observer.

The verbs participating in one of the construals:

Verbs of losing, emptying, participating in construal 1 are: “BbIMapaTrb CTPOKH U3

2 ¢

TeKCTa”, “BBIYUCTUTH KOJUIEKTUB” and “BBITPABUTH JKEJTaHUE )KUTh U3 YEJIIOBEKa .
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In these cases the only construal possible is with the observer inside. In other words,
the possibility of applying construals can be restricted by the verb’s or the
construction’s meaning. In the constructions above, the trajector is not a valuable
entity. An omitted part of a text or a group of people (metaphorical containers) is
regarded as useless or dangerous, like the weeds in the example “BbinonoTs copHsku™.
The useful entity that has to be free from the useless entity is the container. In the third
case “BBITPAaBUTH XKeJlaHue KUTh~ we cannot say that the desire to live is something
useless for the person owning it, but at the same time it would be useless for the
observer outside, so the focus here is on the emptiness of the person. The focus is on
the fact that container becomes free from the trajector, thus we are dealing with the

construal 1 with the observer inside.

Verbs of getting are used in construal 2:

“BBIPBITH/ BBIKOIATh HH(OpMaLKio B HHTepHeTe ”: in this case we should consider two
important facts. First, the focus is on the getting of the valuable trajector. Second,
previously the trajector hasn’t been seen by the observer, because it was covered by

the boarders of the metaphorical container.

3.2.5. Verbs with the focus on disappearance

b AN 19

In the fourth group we will consider such cases as “BbicTupath Oeibe”, “BBIIOIOCKATH
9 ¢e 9% <6 29 ¢¢

0enbe”, “BBIMBITH MOJ’, “BBIUMCTUTH NMaJbTO”, “BbIraauTh Oenbe”. This corresponds

to group 3 from the section 3.1.2.

Let us first turn to the case BeiTpaBuTh Mbiieil. This case is very important for us as it
clearly shows the direction in which the extension from the prototype goes. There can
be two different situations described by this case: The first situation is a prototypical
one, i.e. construal 1 with the observer inside: someone used chemicals or other devices

which made the mice physically leave the house. This situation was described above.
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The second possibility is that someone used poison and the mice just died inside the
house. In this case, the poison doesn’t make the mice physically leave the house. The
action described by the verb just describes the fact of disappearance of mice, but not

the fact that they physically vent out of the container (the house).

The same case we can observe in the example “mOnsSKM XOTenW BBITPABUTH BCEX
pycckux”, in this situation Russians don’t physically go out of the container (Russia),
but die. By this action the container becomes free from the trajector, although the

trajector doesn’t move physically anywhere.

We can also look at differences in construction use. In the first, prototypical case, we
can only say “BbITpaBUTH BceX MbIlIel U3 gomy’’; in the second case we can say both:

“BBITPABUTH BCEX MbIIIEH U3 oMy and “BBITPaBUTH BCEX MBILIEH B 1I0ME™.

That this extension of meaning comes from the prototypical construal 1 with the
observer inside is explained by the fact that in this construal the focus is on the fact

that the container becomes completely free from the trajector.

Thus the components shared with the prototypical meaning construal 1 are the

following:
1) The container (prototypical or not)
2) The observer that is inside the container (physically or mentally)
3) The trajector disappears completely

4) The disappearance of the trajector from the inner space and thus the

observer’s field of view.

5) That is why the accent is that there is no more of trajector in the container,

the container is free from the trajector.
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The component missing in this meaning is the movement of the trajector out of the
container. It is arguable that the meaning of the prefix in such cases as “BbicTHpaTh
0cnbpe”, “BBINOJIOCKATH Oelibe”, “BBIMBITH IO, “BRIYMCTHUTH MaNbTO and “BEITIAAUTH
oenbe” does not belong in the group IV. One might instead suggest that in the process
of cleaning and washing the mud actually goes away and that these examples should
be considered members of group I. But we argue here that these cases belong in group
IV as we should look not at what happens in the real world (where the mud goes
away), but on how the event is conceptualized by the language speakers. We claim
here that the result of the action expressed by the verbs under discussion isn’t
conceptualized as the going out of something, but rather as the disappearance of

something.' This can be demonstrated by the impossibility to use constructions where

the container is mentioned explicitly:
*BbICTUpATh TPpsA3b C OEIIbs
*BBIMBITB I'PsI3b C [10JIA
*BpInosocKaTh MOPOIIOK U3 Oesbs
*BBIrTaguTh CKIAJKHA U3 OJICKIbI
?? BBIUMCTUTB I'psI3b CO CTOJIA

As this type of meaning originates from the prototypical construal 1 (observer inside)
meaning, the focus is on the disappearance of the trajector and the fact that the
container becomes free from the trajector. As we remember, in the prototypical
meaning with the observer inside for the observer to say that the trajector is out it was
important that the trajector crosses the border completely. In other words, the
trajector should disappear completely. Here we can see where the meaning ‘to
bring an action to the end, completely’ originates from which, according to

Usakov’s dictionary and MAS, is shared by many Bei-verbs from our list:

Brictupats 6enbe — to make dirt disappear completely from the linen.

! Disappearance is often regarded as metaphorical going out
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Beirmanute kodrouky — to make folds disappear completely from the blouse.
Brimonockats 6enbe — to make washing powder disappear completely from the linen.
BreiMbITh 10T — to make mud disappear completely from the floor.

BreiTpaBuTh MbIIeH — to make all mice disappear from the house.

Berauctuth nansTo — to make all dirt disappear completely from the coat.

We can conclude that the meaning considered here originates from the prototypical
meaning construal 1 with the observer inside. The difference from the prototype is in
the absence of one component of meaning: the actual going out of the trajector. The
focus, as in the prototypical meaning, is on the fact that the container is free from the
trajector. In order for the observer inside to state that the container is free from the
trajector, the trajector should disappear completely. The result is the appearance of the

meaning ‘to do something completely, to the end’.

3.2.6. Verbs of appearance of the trajector by means of destroying or changing

the container

In the fifth group we will consider what is an extension from the prototypical meaning
construal 2. The verbs in this group entered group 4 in the section 3.1.2. The
prototypical meaning construal 2 is the construal with the observer outside. The focus
in this construal is on the appearance of the trajector, the observer outside doesn’t see
the inside of the container, thus the observer doesn’t know whether the container is
free from the trajector. The container doesn’t matter for the observer outside, so it is

not in focus.

As the container is not in focus and the emphasis is on the appearance of the trajector
before the observer’s eyes, the container can be destroyed to satisfy the main purpose

of the action: to make the trajector visible to the observer. Either the boarder of the
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container can be taken away if the container has a cavity inside, or part of the
container is taken away (destroyed) if the container is not prototypical and is not

empty inside.
The following example illustrates the case where the container is destroyed:

(17) JIume  OCTpBII MapTOBCKHM CHEr CpaBHUTCS C BaMM B YMEHHUHU
g oBaTh 1epeBo U BbiOenuBaTh koctu! [Bacummii 'onoBanoB. OcTpoB, uiu

omnpapaanue 6eccMbIiCIeHHBIX yTemecTBuit (2002)].

In this case we have the container (meat or earth), we have the trajector, (the bones),
that appears before the observer’s view. The difference from the prototype is that the
bones do not move physically. On the contrary, it is the part of the container that was
the obstacle for the observer’s view that is removed. The following drawing illustrates

the partial removal of the container.

D

The components of meaning shared with the prototype are:
1) The container, which walls are the border between inner and outer spaces.

2) The trajector
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3) The observer that is outside the container

4) The appearance of the trajector in the outer space and thus in the observer’s

view.
5) The emphasis is that the trajector appears before the observer.
The segments of meaning that are absent are:
1) Physical movement of the trajector
2) The trajector does not cross the border.

In short, the difference is that it is not the trajector that moves and crosses the border,
but rather the border that is removed. But the effect is the same as in the prototype: the

trajector appears before the observer.

Here we should return to such cases as “BbIMBITH 110, “BBIYMCTHTH IaJIbTO”,
“eImosiockath Oenbe”. These examples are doubly motivated. Above we looked at
them from the perspective of construal 1 with the observer outside. Thus the focus
was on the container (floor, linen, etc). However, we can also look at these cases from
the perspective of construal 2 with the observer outside. The actual focus in those
constructions does not change: it is still on the floor, coat, linen, etc. But in the
construal 2 they are not containers but the trajectors, while the dirt and the washing
powder are construed as containers. During the action, described by the verb, the

container is removed and the trajector appears before the observer outside.

An important thing to mention here is that for the observer to see the trajector, the
border of the container covering the trajector from the observer’s eye should be
removed completely. That can explain the origin of the meaning “to bring an action to
the end”, to remove the container fully, which, as we have seen earlier, is present in

verbs like BeITTaIUTh, BEICTUPATh, BBIMOJIOCKATH, €tc.

This case is the basis for the next extension of the meaning.
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VI

There is a group of constructions (group 5 in section 3.1.2.) where the BbI-prefix has a
meaning close to submeaning V: “BblkonaTh My, “BBIIPaBUpPOBAaTh HAJAIUCH”,
“BBIIOJIONTh OTBEpCTHE”, “BBIMBITH sIMy (O Boae)”, “BBIPBITH AMY , ‘“BbICEYb

bh 13 2 13

HaJNuCh”’, “BBICTPOraTh UIPyuIKY

b 13

BBITOUUTH UTYPY”’, “BBHITPABUTH M300paKECHUE

29 ¢¢

Ha MeTauie”, “BBIKPOUTH pyKaB’ .

The difference from the previous submeaning is that the trajector is not an actual
object that is enclosed in the container. Before the action takes place the trajector does
not exist, it’s only the material of the container. But as the result of the action
described by the verb an object with definite qualities and shapes appears before the
observer’s eyes. We should notice here that as the observer is outside, the observer
does not see what is inside the container. Only when part of the material is removed

some object with definite shapes appears before the observer’s eyes.

For example, we can consider the construction “BbeITounTh UTPYyHIKY U3 epeBa’. Here
the container is a piece of wood, so physically the trajector with its shapes, the toy,
does not exist in the container. But when the container is destroyed the trajector

appears before the observer’s eyes.

Let us see what segments are shared with the prototypical meaning construal 2:
1) The container, whose walls are the border between the inner and outer spaces.
2) The observer that ends up outside the container

3) The appearance of the trajector in the outer space and thus in the observer’s

field of view.
4) The emphasis is on the fact that the trajector appears before the observer.
The elements that are different:

1) The trajector does not physically exist inside the container
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2) The trajector does not move physically

3) The trajector does not cross the border of the container but the container is

destroyed instead.

In such examples as “BblkonaTh AMy”, “BBITPAaBUTH/BBIIPaBUPOBAaTh Haanuch’ and
“Boma BBIMBLIA My it is important to understand that such an object as a pit that
usually serves as a container actually is the trajector in this case. The pit like the toy in
the previous example does not physically exist in the container, but as the result of the
action of taking away the container the pit with its definite shapes appears before the

observer’s eyes.

As we can see, there can be two types of trajectors that appear: those with prominent
shapes (a toy, a statue) and those concave (e.g. a pit). But the important thing shared
by both types is that some object with definite shapes appears. In other words, the
meaning in this case is the appearance of some object with definite shapes before the

observer from the material that is conceptualized as the container for that object.

VII

The meaning described here is an extension from the previous one. The component of
destroying or removing the container is not shared, but the component of the
appearance before the observer outside is preserved. A point in case iS “BBUICTIHTH
burypy”; in this case we have the container — a piece of clay for example. As in the
previous case, a piece of clay doesn’t physically contain the trajector inside itself; the
trajector does not exist before the action described by the verb takes place. Before the

action takes place the trajector is part of the container.

The difference from the previous case is that here the container is not destroyed, but it
changes its shape and becomes the trajector. In this case we had the container — a

piece of material, and as the result of the action this container gets certain shapes, and
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becomes a concrete object. A facet of the meaning shared with the previous case is the

appearance of the trajector: an object with certain shapes, before the observer outside.
Thus the components of meaning shared with the previous meaning are:

1) The container, whose walls are the border between inner and outer spaces.

2) The observer that is outside the container

3) The appearance of the trajector in the outer space and thus in the observer’s

field of view.
4) The emphasis is that the trajector appears before the observer.
5) The trajector does not exist inside the container
The component that is not shared:

1) The container is not destroyed, but changes its shapes.

VIII
We will now consider the example “BbITaTynpoBath nayka”

This case is a further extension from case VI and the prototypical meaning with the
observer outside. First we will use one prototypical example to help us better describe
the case further: “aptuct Boimen Ha cueny”. This is a prototypical meaning with the
observer outside: we adopt the perspective of the audience, and the focus is on the
appearance of the actor before the audience. If this happens in the theatre, the meaning
is prototypical, and we have a prototypical container — another room that has a border
— the curtain. This border (the curtain) covers the actor from the observer outside (the
audience). When the actor appears on stage by going through the curtain, we are
dealing with a prototypical case, insofar as the trajector (the actor) moves and crosses

the border of the container.
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A slightly different situation arises if the curtain is lifted up and the actor appears on
the stage without moving. This is meaning V described above. The border that

prevented the observer from seeing the trajector is destroyed or removed.

However, the sentence can describe yet another situation: if we are dealing with street
artists, making a performance outside, there is no other room involved; there is just a
curtain between the actors and the audience. The container is not prototypical as the
curtain does not go around the actors covering them from all sides, and if someone of
the audience would move to another side they could easily see the actors. But still
when the actors cross the border defined by the curtain we can say that they went out

(i.e. “BpIILIN”).

In this example we can see that for the observer outside the existence of the container
is not so important. What is important is the border that prevents the observer outside
from seeing the trajector. For the observer outside the container’s border looks like
some surface. This border or surface is very important in the construal with the
observer outside. When something not seen before appears in front of the surface that
was covering the trajector from the observer’s view a verb with BsI-prefix can be used.
We can say that the fact of appearance of something can be conceptualized as going
out. From the position of the observer outside, something didn’t exist (conceptualized
as something hidden), but then appears (conceptualized as something coming out from

the place where it was not seen).

As a further extension from this case there are cases where the trajector appears on the
surface of something, as in the example “BeiTarynpoBats mayka”, mentioned in the
beginning of the discussion of the present group. Let us take a closer look at this
example which shares an important component of meaning with the cases VI and VII,
since the trajector does not exist before the action described by the BreI-verb takes
place. The trajector is a certain object or image with certain shapes that appears before

the observer outside.
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The difference is that in cases VI and VII the trajector is part of the container, whereas
in VIII the container does not exist at all. Instead, there exists some surface that can be

conceptualized as the container’s border.

As in the previous two cases, the trajector does not move physically. Unlike the
previous cases, however, in this case the border or the surface is not taken away or
destroyed. In fact, this border does not physically cover any trajector because the
trajector and the container do not physically exist. As the result of the action described
by the verb, the trajector — an object or an image with certain shapes — appears on the

surface before the observer outside.

There can be two sub-cases. The first can be described by the example “BrimuTh
nBetok” where the trajector appears on the surface of the canvas from behind the
surface, insofar as the needle moves the thread through the material and thus creates
the flower. In the second sub-case, “BeiTaTynpoBarh nayka”, the trajector does not

appear from behind the surface. It just appears on the surface.
The elements of meaning shared with the cases VI and VII are the following:
1) The observer that is outside

2) The appearance of the trajector in the outer space and thus in the observer’s

view.

3) The accent is that the trajector that is the object with certain shapes appears

before the observer
4) The trajector does not exist before the action takes place
The elements that are different from the previous meanings:
1) The container does not exist physically
2) The surface that is conceptualized as the border is not destroyed.

3) The trajector that is a certain image with certain shapes appears on the surface.
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Summarizing, we can say that the case described here is an extension from meaning
VI — the appearance of the certain image with certain shapes before the observer

outside.

3.2.7. The meaning resulting from blending of two construals

Here we will consider such cases as “BbIkpacuTh ToN”, “BhICEpEOPUTH JOKKY,
“BBICMOJIUTH JIOJKY’, “BBIMOCTHTH YJHWILy , “BBIOCTUTH Meub”’, “BBIAYOHTH KOXY’,
“BpUTyIUTh TOCYHy”, “BbIMa3zaTh xaTy rumHoOM” and “Beicreratbs ozesuio”. (These

verbs enter group 8 in section 3.1.2.).

This is the most complex case we consider because it involves both construals (with

the observer inside and outside) at the same time.

To show this we must say that in these constructions there are two simultaneous foci:
on the substance that is covering the surface (the trajector) and on the surface that
is being covered (the container). The fact of having two foci is seen in the use of
constructions. In constructions like “Bbikpacutb nom”, “BbICMOIUTH JIOAKY  the
trajector is incorporated into the root of the verb. “Brikpacuts goM” means ‘to cover
the house with paint’ and “BeicMonuTh 701Ky’ means ‘to cover the boat with tar’.
However, if the verb in the construction does not have the trajector in its root we have
to mention it in the construction. For example, we should say “BbimMazaTh xary
riuHOM” and “BbIBaNIATH KOTIETY B cyxapsx’. As we can see, the trajector must be
mentioned in the construction, at least if it cannot be reconstructed from the context.
And, as we remember, if the focus is on the trajector, the situation is construed with

the observer outside.

However, at the same time the focus is on the container (the surface of the house,
boat, spoon, etc.), which should also be mentioned in the construction. That the focus
is on the container is shown by the fact that the container should be always present in
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the construction as well. And we know that if the focus is on the container the

situation is constructed with the observer inside.

Considering the fact that the focus is simultaneously on the trajector and on the

container I suggest that we are dealing with the blending of two meanings'.

The first meaning is an extension from meaning VIII described above: the trajector
(paint, tar, silver, clay, etc.) appears before the observer on the surface. It is important
to notice here that the container of the second meaning is not the container of the first
meaning. The first meaning does not have a container; this meaning incorporates the
trajector appearing on the surface, as in case “BeiTaTynpoBath nayka”. The difference
from case VIII is that this trajector does not have certain shapes. And we should also
say that in the first meaning there is no container, there is just the surface. This first

meaning gives the focus on the trajector that appears before the observer outside.

The second meaning is an extension from case IV and the prototypical meaning
construal 1 with the observer inside. Here we have a container — the surface of the
house, boat, spoon that “contains” some imperfection, the undesired quality (such as
not being painted or not being tarred). As the result of the action the undesired quality
disappears completely from the view of the observer inside. This meaning is similar to
the meaning of verbs like “BbeiMBITB”, “BbIcTHpaTh” — to make some undesired quality
disappear. And we should also notice that the trajector of the second meaning is not
the trajector of the first meaning. The trajector in the second meaning is an undesired

quality, from which the container should become free. In a metaphorical sense,

therefore, the container is being emptied.
We argue that this case contains this second meaning because:
1) there exists the focus on the container

2) these constructions have an additional meaning — thoroughly/ completely.

This additional meaning appears only in the construal with the observer inside

! We will use the term “blending” in a way similar to Turner (2007: 377ff), but we will not discuss Turner and
Fauconnier’s theory of conceptual integration.
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when the focus is on the fact that the container becomes absolutely free from
the trajector and the trajector disappears completely. “Boikpacuts 1oM” means
‘to paint the house thoroughly so that no unpainted places are left’,
“BBICMOJIMTH JIOAKY means ‘to tar the boat thoroughly so that no bare places
are left’. In other words, the BoI-verb is not felicitous unless a complete surface

is covered.

Thus we can conclude that in such constructions as Bbikpacuts 10M, the meaning of
the prefix BbI- is a complex blending of extensions from two prototypical construals
with the observer inside and the observer outside. In the first meaning the trajector is
the substance that appears on the surface of the objects before the observer outside.
This gives us focus on the trajector and the container does not exist. In the second
meaning the container is the surface and the trajector is the undesired quality of this
surface. As the result of the action the undesired quality disappears completely from
the container and thus the view of the observer inside. The second meaning provides
for the focus on the container and the appearance of an additional meaning

“thoroughly”.
X

Here we will consider the constructions “BbIOpoTh/ BbIC€Ub/ BbIApPaTh/ BBICTETATh
pebenka’, BeicTerarh ozesuio”. This case is very similar to the previous one. It is also

the result of blending of two meanings. (These verbs enter group 9 in section 3.1.2.)

The first meaning entering the blend is with the observer outside. It is relevant
because there is a surface of the body, where the marks from the beating appear. The
second meaning is a little different from the previous meaning. In the previous
meaning the container of the undesired quality was the whole surface of the object, in
this case the container is the whole patient. The undesired quality is also more abstract
than in the previous case. The undesired quality is the quality of being not punished or
taught. This case also gets the additional meaning “thoroughly”, so the undesired
quality of not being punished and taught disappears from the container (the child)

completely (the position of the observer inside). This notion of performing the action
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thoroughly is very subjective and depends completely on the person performing the
action: some people might consider that 5 hits will be enough to punish, others will
think 20. But in any case this does not mean that for the action to be done thoroughly

the whole surface of the body should be covered with scars.

3.3. On the nature and origin of the submeaning “to bring an action to the end”

in the network of the meaning of the prefix BbI-

As we pointed out in the introduction, the meaning “to bring an action to the end”
seems to be the most problematic in the studies of the meaning of verbal prefixes. Due
to the fact that in traditional linguistics the submeanings were not connected to each
other, the submeaning “to bring an action to the end” was stated to be the meaning of
almost all verbal prefixes. That made it possible for the proponents of the hypothesis
of “empty” prefixes to claim that the meaning “to bring an action to the end” “was

purely aspectual”, and thus “empty” (see the introduction to the present work).

For this reason we decided to devote a whole section to the submeaning “to bring an
action to the end” and to show its relation to other submeanings of the prefix Boi-. We
will show that this submeaning enters the network of the prefix and thus cannot be

“purely aspectual”.

By way of illustration we will use the verb “BbicTupars”. We suggest that it is
inaccurate to say that this verb has one meaning “to complete the act, to bring an
action to the end”. Rather, this verb can have two different meanings depending on the

construction it is used in.
Let us consider the following constructions:

“picTUpaTh KopTouky” which means “to wash the cardigan thoroughly so that no dirt

is left”.

“BpicTHpaTh Oenbe” — which can have two meanings:
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1) “to wash all the dirty clothes we have”
2) “to wash all the dirty clothes thoroughly”

So far we can see that the prefix BeI- can add two meanings to the verb “ctuparp” —
“to do something thoroughly” and “to perform the action on all the objects in a

relevant domain”.

Let us explain how these meanings develop. We have already mentioned above that
the meaning “thoroughly” is an extension from the meaning “to make the container
completely free from the trajector” in the prototypical construal with the observer
inside. We submit here that any meaning “to bring an action to the end” can be
developed by the prefix Bri- only from the construal with the observer inside. As
mentioned earlier, for the observer inside to state that the trajector disappeared implies
that the trajector leaves the container completely. In the construal with the observer
outside, on the other hand, it is not so important that the trajector left the container

completely.

And now we will look at this meaning in more detail. As we mentioned above, the two
closely related submeanings can be divided into two: “to do something thoroughly”

and “to perform the action on all the objects in possession”.
1) Letus come back to the example “BbicTUpaTh KOGYTOUKY”.

In this case we have the container — the cardigan. This container has some undesired
trajector — dirt. This meaning develops from the prototypical construal with the
observer inside, so the focus is on the container and on the fact that as a result of the
action it becomes completely free from the trajector. As we have seen, in all the
meanings originated as an extension from the construal 1 with the observer inside, the
container should become completely free from the trajector. That is how the meaning

“thoroughly” appears.

2) Another case was “BbIcTUpaTh OeJbe”.
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This example can mean “to wash all the dirty clothes one has”. In this case we have an
implicit and metaphorical container, namely the domain represented as “y Hee/y Hero”
(“at her/ his place’). So, we have the metaphorical container “at her/his place” and we
have the trajector — the dirty clothes. This situation is also an extension from the
prototypical construal 1 with the observer inside, so the focus is on the container and
the fact that the container becomes completely free from the trajector. For the observer
to state that something disappeared, it should go out of the container completely. Thus
when the action described by the verb has taken place, there should be no more of the
trajector left in the container. This means that all the dirty clothes should become
clean and as a result the container “at her/his place” should become completely free

from the trajector — the dirty clothes.

The case ‘BeicTupaTh Oenbe’ can carry the two meanings at the same time: to wash all
the clothes thoroughly. First we regard “at one’s place” as a container and dirty
clothes as the trajector and it will give the meaning ‘to wash all the clothes’, and at the
same time each entity of dirty clothes is regarded separately as a container for dirt that

should disappear completely.

One can argue that in the situation with the observer inside the focus is always on the
container and thus the container should be present in the construction. However, there
i1s no container in the construction “BbicTHpatrh Oenbe”. We nevertheless insist here
that in cases like this the implied container is always “at one’s/that one has”. The
sentence “Ona BeIcTHpasia Oenbe” can generally only mean that she washed all the
clothes she had. That means that the container “at her/his place” is assigned by
default. In all other cases the container should be mentioned in the construction. “Ona
BBICTHpaJa Oenbe, KoTopoe OblIo B Ta3y” — in this case the container is in the wash-

basin.

To conclude, we can say that the BbI- prefix can add 2 meanings to the verb: “to do
something thoroughly” and “to perform the action on all the entities”, both of which
derive from the construal with focus on the container, which, metaphorically speaking,
becomes completely empty as a result of the verbal action.
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3.4. Summary of the radial category of meaning of the prefix BbI-

The network below summarizes the analysis we have proposed. As shown, all the
submeanings are related directly or indirectly to a prototype which involves the
trajector’s physical motion out of the landmark (a container). The prototype involves
an implicit observer who can be inside or outside the container, thus giving two
possible construals. These two construals give rise to different extensions with focus
on the appearance of the trajector or the emptying of the container. The latter
meaning, we have argued, forms the basis for the submeaning “to bring an action to
the end”, that is often mentioned in the dictionaries. In our analysis, this can be
accounted for in a principled way: when the observer is inside, the focus is on the

complete emptying of the container, i.e. thoroughness of the action.

With the help of the tools provided by cognitive linguistics, we managed to describe
the meaning of the prefix BbI- as a category of related submeanings. The verbs under
our analysis that were stated in the dictionaries as being natural perfectives, i.e. having
the “purely aspectual” or “empty” prefix Bbl-, were shown to have a meaningful
prefix. Each of the submeanings found its place in the network of the submeanings of

the category of meaning of the prefix BbI-.

The schema below graphically presents the radial category of the meaning of prefix
BbI-. To summarize we can briefly describe it. Within the prototype there can be two
different construals: with the observer inside and with the observer outside. In the
construal with the observer inside the focus is on the container and the fact that it
becomes free from the trajector, while in the construal with the observer outside the
focus is on the trajector and the fact that it appears before the observer. Extensions
from the prototype originate either from the construal with the observer inside or from
the construal with the observer outside, but there are also cases of blending, when the
submeaning is the extension from both construals. The extension from the construal
with the observer inside is the following: focus on the disappearance of the trajector,
container becoming free, but the absence of the focus on physical going out of the

trajector that is not important, e.g. “BbITIIagUTh Oeibe”, “BBHICTHPATh KODTOUKY”,
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“BoryTIOKUTH Optoku”. The extensions from the situation with the observer outside
are: the trajector does not move physically, but appears because the container it
destroyed, e.g. “moxnp BeiOenm koctu”; the trajector does not exist in the beginning
it is a part of container; but as the container is destroyed the trajector appears before
the observer outside, e.g., “BbIKOnarh sMy”’, “BBICTPOraTh UIPYIIKY , “BBIYEKAHUTH
y30p”’; the trajector is a part of the container in the beginning, but the container is not
destroyed or taken away, but changes its shape and becomes a trajector, e.g.
“putenuTh Qurypky u3 raunel’. The trajector does not physically exist before the
action takes place, the container does not exist either, accent is on the appearance of
the trajector on the surface, e.g. “BeiTatynpoBath nayka”. The submeaning that is the
extension from both construals: appearance of the trajector on the surface and
complete disappearance of an undesired quality from the container: e.g. “BbIkpacuTh

29 <6

JoM”, “BBICMOJMTH JI0KY, and its metaphorical extension: e.g. “BbIMOpOTH peOeHKa”,

99 ¢

“BpICEYb yUEHHUKA”, “BBIAPATH ChIHA PEMHEM .

73



Radial category of the BbI-prefix meaning

II1. Metaphorical extension from the prototype — the same
segments of meaning, abstract in terms of concrete

Construal 1
e.g. BbITpaBI/ITb JKCIIAHHUC XKHUTH
B

Construal 2
€.g. BBIKOIIAaTh HHPOPMAIHIO

II. Near-prototypical meaning:
all the segments of prototype
are present, but some of the

segments are non-prototypical

A

1. Prototypical meaning

Construal 1- observer inside
€.g. BBITPABUTDH MBIILIEH U3 TOMYy

Construal 2 — observer outside
€.g. BBITPaBUTH 3aiilla U3 HOPbI

e.g.
CTEHEI,

BBITAIIIUTH

non-prototypical
container (not empty
inside)

observer is not inside,
not physically looking
inside, but mentally
the trajector is
initially not fully in
the container but
partially (metonymy)
rBO31b U3
BBINIOJIOTH  TPSIIIKY,

BBIKOIIAaTh KapTOLIKY

A

BbIMa3aTh KUP U3 OaHKH

v

v

IV. Extension from construal 1;
focus on the disappearance of the
trajector, container becoming
free, but the absence of the focus
on physical going out of the
trajector that is not important

€.g. BBITJIaUTh Oebe, BEICTHPATh
KO(TOUKY, BEIYTIOXKUTH OPIOKH

A 4

IX. Originates from the two meanings at
the same time: appearance of the
trajector on the surface and complete
disappearance of an undesired quality
from the container:

€.g. BRIKPAaCHUTh JIOM, BBICMOJIUTE JIOIKY

A

X. Metaphorical extension
from meaning IX: the same

compo

nents, abstract in terms

of concrete.

€.g. BBIIOPOTh peOeHKa,
BBICCYb y‘leHI/IKa, BI)IIIpaTI)
ChIHa PEMHEM.

V. Extension from construal 2; the

trajector does not move physically,
but appears because the container it
destroyed

€.g. TOXb BBIOSHIT KOCTH

'

VI. Extension from meaning V:

the trajector does not exist in the
beginning it is a part of container;
but as the container is destroyed the
trajector appears before the
observer outside

€.g. BBIKOIIATh SIMY, BBICTPOTATh
UTPYLIKY, BBIYCKAHUTD Y30P

A 4

VII. Extension from meaning VI:
the trajector is a part of the

A 4

container in the beginning, but the
container is not destroyed or taken
away, but changes its shape and

VIII. The trajector does not

exist either, accent is on the

surface
€.g. BEITaTynpoBaTh Nayka

physically exist before the action
takes place, the container does not

appearance of the trajector on the

becomes a trajector
€.g. BBUIEIHUTH (PUIYPKY U3 TIIHHBI
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IV. Constructions with the verbal prefix BbI- in the light of Goldberg’s

Construction Grammar theory.

4.1. An overview over Goldberg’s Construction Grammar.

In this part of our work we will turn to syntactic constructions in which the verbs with
the prefix BbI- under consideration are used. We will follow the assumptions of
cognitive linguistics and Construction Grammar developed by Goldberg (1995 and

20006) in particular.

As we have already discussed, according to Goldberg, a composite structure can be
called a construction if its meaning is not strictly predictable from the meanings of its
components (Goldberg 1995: 4). However, in her later works Goldberg has adopted a
broader definition whereby the term is used about any complex linguistic unit. She
states that our language can be fully described as a network of constructions that exists
on different levels (Goldberg 2007: 589). “Grammar resides in patterns for the
successive combinations of symbolic structures to form more and more elaborate
symbolic expressions” (Goldberg 2007: 469). She adds: “it’s constructions all the way
down” (Goldberg 2007: 597). This view is in line with the definition of “construction”

we adopted in section 3.1.1.

As mentioned in 3.1.1., the main difference between Construction Grammar and
generative approaches is that generative linguists study formal constructions
independently of their semantics and discourse functions, while cognitive linguists
insist that constructions cannot be studied independently of their meanings (Goldberg

2006: 4).

As pointed out by Goldberg, generative linguists claim that there exist basic
constructions (universal grammar), and that other constructions are derived from the
basic constructions by means of movements. Thus the construction Chris gave Pat a
ball is no different from the construction Chris gave a ball to Pat as they derive from
the same underlying structure. Cognitivists, on the other hand, deny the existence of
underlying representations, so each construction is independent, i.e. not derived from
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another one, and each construction has its own meaning. The fact that such a
construction as, for example, Chris gave Pat a ball is not derived from the
construction Chris gave a ball to Pat is supported by data from language acquisition:
children learn both constructions at the same time, while if one construction was more
basic than the other, we could expect children to acquire the basic construction first

(Goldberg 2007: 589 fY).

In her work, Goldberg has shown that constructions have meaning on the basis of verb
argument-structure constructions. There exist constructions like Chris gave Pat a ball
where the verb’s semantics presupposes 3 participants which are all present in the
construction. However, there also exist constructions like he sneezed his tooth right
across town where we cannot claim that the semantics of the verb sneezed involves
three participants. Thus one cannot claim that general interpretations of basic sentence
patterns are fully determined by the semantics of the main verb (Goldberg 2007:
591f1f). In view of this, cognitive linguistics regards constructions as conventionalized
pairings of form and meaning that merit analyses in their own terms (Goldberg 2006:

3).

4.2. The constructions with the prefix BbI-

In this part of the work we will turn to constructions with the prefix Bei-. In the
previous chapter of the present work we have already mentioned that the constructions
with the verbal prefix BbI- have recurring meaning. In other words, such constructions
have a tendency to repeat the meaning of the prefix in other parts of the construction.
We have also stated that prefixial meaning can be duplicated either by the preposition
or by the semantics of the base verb; we call such verbs “verbs with built-in

semantics”. To make it clearer, we will provide some examples:

“BeITpaBuTh 3aiinia U3 HOphI” — in this construction the meaning of the prefix “BbI-" is
repeated by the meaning of the preposition “n3”: both introduce a scenario with two
actants: the trajector and the container. Both the prefix and the preposition describe
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the relationships between the two actants in the initial (the trajector is inside the
container) and final situations (the trajector is outside of the container). Moreover,
both presuppose the direction of movement that will cause the change of the initial
situation into the final situation (the movement of the trajector from the initial position

inside the container into the final position outside the container).

“BpmorpomuTh peidy” — the base verb “morpommuts” has the built-in semantics

2 <

“nmocrath motpoxa u3” ‘to take the entrails out’. We can see that the built-in semantics
of the base verb has the same meaning as the prefix (and the same meaning the
preposition would have): it introduces two actants (the trajector and the container) and
determines the relationships between them. Moreover, the semantics of the verb not
only provides the place, but also incorporates the trajector. For instance, in the verb

“norpowmuTs”’, the trajector “norpoxa” (‘entrails’) is incorporated in the base verb.

In our work we entertain the hypothesis that the meaning of the prefix always has to
be repeated by other constituent parts of the construction. In other words, in the
aspectual constructions (the constructions formed by adding the prefix and thus
changing the aspect from imperfective into perfective) the meaning of the prefix
should be repeated either by the semantics of the base verb or by the preposition,

determining relations in the verb’s argument structure construction.

We argue that in cases where the base verb does not have the built-in semantics the
preposition should be always present in the construction. Admittedly, there can exist
such cases as “BbITpaBUTH 3aiinia”’, but we consider them elliptical because in such
cases the full construction with all the actants must be recoverable either from the

context or from the general knowledge of the interlocutors.

We argue that in the light of our hypothesis the problem of “empty” prefixes
disappears, as the meaning of the prefix is always repeated by other components of the
construction. Those who stated that in some cases the prefix adds the meaning to the
verb and sometimes does not, looked at the construction “Ber +V”, but not at larger
syntactic constructions. Otherwise they would see that in cases where the verb does

not repeat the meaning of the prefix, this meaning is repeated by the preposition. The
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proponents of the view that the meaning of a construction is the bare sum of the
meanings of its components then must state that the addition of the prefix to the
construction never changes its lexical meaning (as it is already present in other parts
of the construction) and thus that the prefix is always “empty”. However the statement
that the prefix is always “empty” would be untenable and could be easily disproved by

the fact that “occasionalisms” ! are often created.
For illustration we will use an example from Krongauz:

(18) - Ara, - ckazan 6ypHo CeMeH, - 4TOObI OH HaC BBDKEHUI OTCIO/Ia TOJI0B

yepes math. (Krongauz 1998: 243).

The transitive verb “>xenuts” (‘to marry’) is not normally used with the prefix BbI-. In
other words, the verb “Bepkenuts” is created by the author as an occasionalism.
However, as the prefix BbI- has a meaning, the native speaker can understand the verb
“BeDKeHUTH” as “to force parents out of the house by marrying”. Thus the native
speaker is able to mentally restore the actants from the context and place them in the

situation implied by the prefix.

Based on examples like “Bbpkenuts” we claim that the prefix Bol- has a meaning that
comprises the scenario, consisting of situations that locate the actants and determine
the interrelations between them. This meaning of the prefix is reflected in the
construction. When a native speaker comes across an occasionalism like “BbDKEHHTH
ponuteneit orcroga” (‘to out-marry parents from here’), the meaning of the prefix

enables him/her to mentally restore the construction implied:

“Bbl + V + ponuteneit + u3 + goMa + mytem xkeHUTHOBI (‘to out-V parents from the
house by marrying’). Notice that the verb stem has a very general meaning, so in

principle there are numerous stems that can be placed there: “rmarp”, “cenuts”, etc.

So we can see that prefixes have a meaning and that is shown by the existence of

! For the purposes of this study we will use “occasionalism” as the equivalent of the Russian “oxkasnoHammsm”,
i.e. the words that are not conventionalized in the language but are created occasionally by individual authors
according to the rules of the language and are understandable for the speakers

78



occasionalisms when the use of the prefix helps the listener to reconstruct the whole

scenario.

We will also entertain another hypothesis, based on the theory by Goldberg that
constructions have their own meaning. There are two types of constructions: first with
a simple base verb and second with a base verb with built-in semantics. According to
our hypothesis, these two constructions have different meanings, which can actually
influence the meaning of the base verb itself. The fact that constructions can influence
the meaning of the components, or to put it differently, that the meaning of the
construction can override the meaning of its components, was shown by Goldberg
(2007: 5911f) on the basis of argument-structure constructions of the verb. She stated
that there are cases where the meaning of the construction and the verb coincided as in
the case Chris gave the ball to Mat: the semantics of the verb involves three actants
and the argument-structure construction also gives place for three arguments.
However, in the case of he sneezed his tooth right across town the verb’s semantics
provides the place for only one actant, but the meaning of the argument-structure
construction overrides the original meaning of the verb by imposing the three-

participant semantics onto the verb.

Now we will proceed to constructions with the prefix Ber-. We will start with the
construction involving verbs without built-in semantics: “Bpl + V + trajector
(Acc) + u3 + container (Gen)”, where V stands for the base verb. We suggest

representing this construction as follows:

BbI

trajector (Acc)
u3 container (Gen)
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The way of presenting a construction as a tree-structure is borrowed from generative
linguistics as we consider it very felicitous and vivid. However, for our purposes it is
sufficient to use a simplified version of it; originally the tree-structures used by

generativists are much more comple.g.
To show how to understand the construction we will use the example “BbITpaBUTH

3aifiia u3 HOpeI”. The preposition “u3” combines with the noun standing for the

container “nopa”, thus making a phrase “n3 Hopsr”, which we represent as follows:

u3 container (HOpBbI)

Then the phrase “n3 Hopsl” combines with the noun standing for the trajector and thus

we get a phrase “3aiina u3 HOpbI”:

trajector (3aiia)

u3 container (HOpsbI)

etc.

This construction can be either explicit (“BeiTpaButh 3aiinia u3 Hopsr’) or elliptical

(“BeITpaBUTH 3aiia”), but in the case of ellipsis it should be possible to restore all the
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actants from the context, so that the construction equals the explicit version with all

participants intact.

Let us take a closer look at the verbs with the prefix BrI- under analysis. From the
previous chapter we remember that the prototypical or near-prototypical sub-meanings
and metaphorical extensions from the prototypical meaning of the prefix have two
variations in construals depending on the position of the observer. If the observer is
inside the container, the focus is on the container that becomes free from the trajector.
If the observer is outside the container the natural focus is on the appearance of the

trajector, i.e. on the trajector itself.

First we will look at the prototypical and near-prototypical meanings and see whether
there are some peculiarities of the constructions used to express these meanings. The
meaning of the prefix is the scenario, which provides semantic slots for the verb,
actants and describes the relationships between them. The slots should be obligatorily

filled.
We have two sub-types of constructions here:

1) the first type of the construction is “Bbl + V + trajector + u3 + container”, here

both construals of prototypical meaning are presented:

a) the construal with the observer inside and focus on the container:
“BpIMa3zaTh KUp W3 OaHKH’, “BbIMapaTh CTPOKH U3 TEKCTa”, “BBITPABHUTH

MBIIIEN U3 oMYy

b) the construal with the observer outside with focus on the trajector:

“BBITPABUTH 3aiilla U3 HOPBI™ .

As mentioned, this construction can be either explicit or elliptical, but in the latter case
it should be possible to recover the missing elements from the context. For example, it
is possible to say “HakoOHeN-TO MBI BBITpaBHJIM 3aima”, but in this situation it is
obvious from the context that the hare was in the burrow. Thus it is possible to restore

the construction “BBITpaBUTH 3aiilla U3 HOPHI .
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But as in our work we follow the principles of cognitive linguistics, we must admit
that elliptical use of a construction changes the semantics of the phrase. For example,
in the construal with the observer outside, when the focus is on the trajector, the use of
the elliptical construction “Ber + V + trajector (Acc)” (e.g., “BBITpaBHTH 3aiina”,

29 ¢¢

“BBIKONATh KYCT’, “BBIPBITh KJaja”) is more natural.

In the construal with the observer inside, on the other hand, it is more natural to use
the construction “Bel + V + Bcex + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)” (e.g.
“BpIMa3aTh Bech xkup U3 O6anku’”). This is because in the situation with the observer
inside the focus is on the fact that all the entities left the container. It is also possible
to use the elliptical construction “Ber + V + Bcex + trajector (Acc)”, but the container

should be recoverable from the context (e.g. “BBITpaBUTh BCEX MBIIICH ).

2) The second type of construction is “Bel + V + container (Acc)” in cases like

99 ¢

“BBINOTPOLINTH PrIOY”, “BBINOJIOCKATH Oenbe”.

This type of construction is used only for construals with the observer inside, when
the focus is on the container. What is significant here is the meaning of the base verb:
for the verb to be used in this type of construction it should obligatorily have built-in

semantics, like, for instance, the verb “morpormTs”.

We can conclude that when the focus is on the container, the semantics of the trajector
can be incorporated into the verb’s semantics. It is possible not to explicate the
trajector in the construction, and therefore the container takes the place of direct object

in the construction and acquires accusative case:

BbI

trajector (Acc)

u container (Gen)
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Thus we get the construction:

BEI

A% container (Acc)

We should mention here that we don’t claim that the construction “Bsi + V + container
(Acc)” is derived from the construction “Bbl + V + trajector (Acc) + u3 + container
(Gen)”, as it would be done in generative linguistics. When we use arrows, we do not
mean the actual movement and transformation of a construction from a more basic
one, but rather use the arrows to compare the two constructions and thus clarify
differences. In our work we support the assumption that constructions are not derived
from a basic construction, but on the opposite they are acquired by language users
independently from each other, as each construction has its idiosyncrasies in the

meaning.

As we could see from the examples above, the construction “Bb1 + V + trajector (Acc)
+ u3 + container (Gen)” is preferably used when the situation is construed with the
observer outside and thus the focus on the appearance of the trajector on the
observer’s eyes. But this construction can also be used for construals with the observer
inside. The construction “Ber + V + Bcex + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)”
(with the additional qualifier) is used for the construal with the observer inside and the
focus on the container being free from the trajector completely. The construction “Bbr
+ V + container (Acc)” is used to describe the situation construed with the observer
inside and the focus on the container being free from the trajector. Thus we can see
that when a speaker wants to construe the situation with the observer outside, s/he
uses the following construction: “Bel + V + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)”

where the base verb is without the built-in semantics.
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When a speaker wants to construe the situation with the observer inside he/she uses
this construction: “Bel + V + container (Acc)” where the base verb has the built-in
semantics. Thus the speaker is obliged to use the verb without the built-in semantics to
construe the situation with the observer outside and to use the verb with the built-in

semantics to construe the situation with the observer inside.

However, as we have already mentioned, the semantics of the construction can
override the semantics of its components. That is why if the observer wants to use a
certain verb, for instance the verb with built-in semantics to construe the situation with
the observer outside, s/he can deprive the verb of its built-in semantics by using it in
the construction “Bb1 + V + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)” as in the example
“BBIMOTPOIINTH Tephsi W3 moaymku’. In this case, one cannot use the ellipsis
“BpIMOTPOLINTH Nepbsi” because the construction will be interpreted as “Bor + V +
container (Acc)” and the feathers would be seen as the container and not the trajector.
In other words, the verb will be interpreted as having the built-in semantics thus

yielding the interpretation “to take the entrails out of the feathers”.

Now we will turn to the constructions with the non prototypical meaning of the prefix
Bbl-. For the meaning “to disappear”, which is an extension from the prototypical

¢

meaning construed with the observer inside the construction “Bel + V + container

(Acc)” is used. By way of example, consider “BbicTHpaTh O6enbe”:

BbI

A% container (Acc)

The verb “BeicTupats” has the built-in semantics “to remove the dirt” and unlike the
verbs in the prototypical meaning it cannot be deprived of its built-in semantics and

cannot be used in the situation with the observer outside and thus in the construction
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“Bpl + V + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)” as in “*BBICTUPATh T'psi3b U3

Oenpsa”.

Now let us consider meanings that are extensions from the prototypical meaning
construed with the observer outside such as “to appear on the surface”, “the
appearance of an image”, “the appearance due to the removal of the container”, etc.
To reveal such meanings we use the construction “Bel + V + trajector (Acc)”.
However, in contrast to the prototypical meaning, this construction does not involve
the ellipsis. Thus it cannot be restored to the construction “Bsl + V + trajector (Acc) +
u3 + container (Gen)”: “*BpIKONaTh My H3 3eMJU~ “*BBITATYMpPOBATh IayKa W3
KOXU”’, “*BpITpaBUTh Haamuch U3 Aocku”’. In each of those cases the verb has the
built-in semantics that repeats the semantics of the prefix. For example, in case of

“picTporaTh Urpymky” the meaning of the prefix would be “the appearance of the

image or shape” and the verb “ctporats” has this built-in semantics.

In the diagram below one can see the that the trajector occupies the place of direct

object and the container is absent.

BBl

A% trajector (Acc)

Now we will look at the construction that reveals the meanings that is the result of
blending of the extensions from both prototypical construals. Here we include such

2 ¢e 99 <6

cases as “BBIKPacHUTh JIOM”, “BBIMOCTUTH YJIHILY ’, “BBIIOPOTH peOeHKa.

As we said, such cases are the blending of the extensions from two construals. The

first one i1s an extension from the construal with the observer outside — “the
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appearance on the surface”, where the construction is “Bsl + V + trajector (Acc)”. The
second one is an extension from the construal with the observer inside, where the
construction is “Bel + V + container (Acc)”. In the construction standing for the
blended meaning the trajector of the first construal becomes incorporated into the
semantics of the verb, while the container of the second construal occupies the
position of the direct object. Thus we end up with the construction “Ber + V +

container (Acc)”, where the semantics of the verb incorporates the trajector.

We will show that on the example “BbikpacuTs 10M”.

BbI

KpacuTh oM (Acc)

BBl BBl /

V (ctaButhb) Kpacky (Acc) V(cBoOOIUTE) JIOM

This schema helps us to better understand what places are taken by which actants in
the construction. As we already said, the meaning of the prefix is the result of
blending of the meanings that are the extensions from both construals (with the
observer inside and the observer outside). The construal with the observer outside is to
put the paint (the trajector) on the surface and for that construal the construction
would be: “Bb1 + V + trajector (Acc)”. The construal with the observer inside is to
make the house free from the bad quality (i.e. being unpainted). The construction for
this case would be: “Bbr + V + container (Acc)”. However, the construction revealing
the blended meaning looks different: the trajector from the construal with the observer

inside gets incorporated into the meaning of the base verb, while the container from
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the construal with the observer inside takes place of the direct object and acquires

accusative case. Thus the construction is “Bsr + V + container (Acc)”.

So, to conclude, we can say that in this chapter we looked at the constructions with the
verbal prefix BbI-. In this part we have suggested that the meaning of the prefix should
always be repeated in the construction either in the built-in semantics of the verb or in
the preposition. Such an approach helps us to solve the problem of “empty prefixes”.
Proponents of the theory of “empty prefixes” would claim that a prefix is empty
whenever prefixation does not produce a change in the meaning of the verb. By taking
syntactic constructions into account, however, we have shown that the meaning of the
prefix is always repeated somewhere else in the construction. Therefore, a proponent
of the theory of “empty prefixes” would be forced to adopt the absurd position,
whereby all prefixes are always empty. In our view, this shows that the theory of

“empty prefixes” is problematic and cannot be maintained.

We have also discovered that different constructions help to reveal different
submeanings of the prefix. For the prototypical situations, the construction “Ber + V +
trajector (Acc) + u3 + container (Gen)”, where V is the base verb without the built-in
semantics, can be used for both situations: with the observer inside and outside.
However, this construction is more natural for the construals with the observer
outside. The construction “Bbl + V + Bcex + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)” is
used for the construals with the observer inside. The construction “Bbl + V + container
(Acc)”, where the base verb has the built-in semantics, is used for the situations with
the observer inside. However, for the prototypical cases, it is possible to use the verb
with built-in semantics for construals with the observer outside. In this case, the
meaning of the construction “Be1 + V + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)”
overrides the semantics of the verb; it deprives it of its built-in semantics. That is
possible if we follow the theory of Goldberg (1995 and 2006) that the meaning of the

construction can be different from the sum of meanings of its components.

The constructions used for all the non-prototypical meanings in our analysis involve

base verbs with the built-in semantics, so the construction for the extensions from the
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prototypical meaning construed with the observer inside is: “Bsl + V + container
(Acc)”. For the extensions from the prototypical meaning with the observer outside
the following construction is used: “Bbl + V + trajector (Acc)”. For the submeaning
that is the extension from both construals the construction is “Bsl + V + container”.

However, in this case the verb incorporates the trajector in its semantics.
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V. Conclusion

In our work we managed to show that the prefix BbI- in the natural perfective verbs
from our list is not “empty”, i.e. has its own meaning that is different from the “purely

aspectual” one. We achieved the aim by the following means:

1) In the first chapter we showed that even in the traditional approach the theory
of “empty” prefixes seems to be problematic. One of the problematic points for
the theory of “empty” prefixes is the existence of the so-called aspectual
triplets. We showed that in cases where aspectual triplets are attested, the prefix
cannot have “purely aspectual”, or “empty”, meaning. Otherwise the formation
of the imperfective verb from the prefixed perfective verb with the help of an
imperfectivising suffix would lead to the formation of a verb with exactly the
same meaning as the imperfective prefixless verb. However, the tools provided
by the traditional approach are not sufficient to exclude the existence of the
“empty” prefixes in cases where we have aspectual pairs rather than triplets.
Concerning the verbs with the prefix BbI- under consideration, we found out
that only 12 verbs form aspectual triplets; 7 verbs form aspectual triplets in
only some of the submeanings of the perfective verb; and 14 verbs form
aspectual pairs. Moreover, most of the cases are disputable, in many cases the
dictionaries and the corpus disagree on the existence of the prefixed

imperfective verb.

2) Another fact, mentioned in the traditional approach that is problematic for the
theory of “empty” prefixes is that for one imperfective verb there can exist
several perfective verbs for different submeanings of the base verb. This means
that the prefix at least narrows down the meaning of the original base verb: the
prefixed verb has fewer submeanings than the corresponding prefixless verb
does, so in such cases the prefix cannot be “empty”. Looking at the verbs from
our list, we found out that along with the cases when a prefixed verb has fewer
submeanings than the corresponding prefixless verb, there exist pairs where

both members share the same number of submeanings. For the latter cases, the
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traditional approach does not have tools to demonstrate that the meaning of the
prefix is not “empty”. Thus we showed that it was necessary for us to apply

cognitive linguistics to reach the aim of our work.

3) In the third chapter, we managed to show that the meanings of the prefix BbI-
in the verbs under consideration are interrelated and some of them are closer to
the prototype than others, i.e. some are extensions from the others. We

managed to accommodate all the meanings in a coherent network.

We described the prototypical meaning of the category and found out that
within the prototype there can be two different construals: with the observer
inside and with the observer outside. In the construal with the observer inside
the focus is on the container and the fact that it becomes free from the trajector,
while in the construal with the observer outside the focus is on the trajector and
the fact that it appears before the observer. Extensions from the prototype
originate either from the construal with the observer inside or from the
construal with the observer outside, but there are also cases of blending, where
the submeaning is an extension from both construals at the same time. The
extension from the construal with the observer inside is the following: focus on
the disappearance of the trajector, container becoming free, but absence of
focus on physical going out of the trajector, which is not important, e.g.
“BpIrIanuTh Oenbe”, “BbICTUpaTh KOQPTOUKY’, “BBIyTIOKUTH Oproku”. The
extensions from the situation with the observer outside are: the trajector does
not move physically, but appears because the container it destroyed, e.g. 10x1p
BbIOCMI KocTH; the trajector does not exist in the beginning it is a part of
container; but as the container is destroyed the trajector appears before the
observer outside, e.g., “BbIKONaTh sIMY”’, “BBICTPOTaTh UTPYIIKY , “BHIYCKAaHUTH
y30p”; the trajector is a part of the container in the beginning, but the container
is not destroyed or taken away, but changes its shape and becomes a trajector,
e.g. “BeuienuTh urypky u3 riamubl’. The trajector does not physically exist

before the action takes place, the container does not exist either, and emphasis
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is on the appearance of the trajector on the surface, e.g. “BriTarynpoBaTh
nayka”. The submeaning that is the extension from both construals is:
appearance of the trajector on the surface and complete disappearance of an
undesired quality from the container: e.g. “BBIKpacuTh JOM”, “BBICMOJIHTH

2 (13

noaky”, and its metaphorical extension: e.g. “BBIIOPOTh peOeHKa”, “BbICeub

2 Ge

Y4YEeHHUKa”, “BbIAPATh ChIHA PEMHEM’ .

4) We managed to show that the meaning “to bring an action to the end” is a part
of the network of the cognitive category of the meaning of the prefix Bei-. We
found out that the meaning “to bring an action to the end” can appear when the
situation is construed with the observer inside. That is the result of the
extension from the element of meaning where the container should be
completely free from the trajector. We also discovered that the definition “to
bring an action to the end” does not reflect the meaning of the prefix BbI-
accurately. We argued that the meaning “to bring an action to the end” for the
prefix BbI- should be regarded as two meanings: “to do something thoroughly”

and “to perform the action on all the entities”.

5) In the third chapter we looked at the constructions with the verbal prefix BbI-.
In this part we have suggested that the meaning of the prefix should always be
repeated in the construction either in the built-in semantics of the verb or in the
preposition. Such an approach helps us solve the problem of “empty” prefixes
as the main point of the proponents of empty prefixes was that the meaning of
the prefix is repeated in the verb and thus the semantics of the verb does not
change when the prefix is added. However, we managed to show that the
meaning of the prefix is always repeated in some other part of the construction.
Therefore, proponents of the traditional theory of “empty” prefixes would be

forced to adopt the absurd position whereby prefixes are always empty.

6) We have also discovered that different constructions help to reveal different

submeanings of the prefix.
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For the prototypical situations: the construction “Belr + V + trajector (Acc) + u3
+ container (Gen)”, where V is the base verb without the built-in semantics,
can be used for both situations: with the observer inside and outside, however it
is more natural for the situations with the observer outside. The construction
“Bel + V + Bcex + trajector (Acc) + u3 + container (Gen)” is used for the
construals with the observer inside. While the construction “Be1 + V + container
(Acc)”, where the base verb has the built-in semantics, is used for the situations
with the observer inside. However, for the prototypical cases, it is possible to
use the verb with built-in semantics for the situations with the observer outside.
In this case the meaning of the construction “Ber + V + trajector (Acc) + u3 +
container (Gen)” overrides the semantics of the verb; it deprives it of its built-
in semantics. It is possible to capture this state of affairs if we follow the theory
of Goldberg according to which the meaning of a construction can be different

from the sum of meanings of its components.

The constructions used for all the non-prototypical meanings involve base
verbs with the built-in semantics. The construction for the extensions from the
prototypical meaning construed with the observer inside is: “Be1 + V +
container (Acc)”. For the extensions from the prototypical meaning with the
observer outside the following construction is used: “Bb1 + V + trajector (Acc)”.
For the submeaning that is the extension from both construals the construction
is “Bel + V + container”, where the verb incorporates the trajector in its

semantics.

92



Bibliography

Chomsky, Noam 1986. Knowledge of Language: Its Nature, Origin, and Use.

Westport, Connecticut and London: Praeger Publishers.

Evans, Vyvyan, Melanie Green 2006. Cognitive Linguistics: An Introduction.

Edinburgh: Edinburgh University Press.

Evans, Vyvyan, Benjamin K. Bergen and Jorg Zinken 2007. The Cognitive
Linguistics Enterprise: An Overview. In Vyvyan Evans, Benjamin K. Bergen and Jorg

Zinken (eds.). The Cognitive Linguistic Reader. London, Oakville: Equinox. 2-31.

Feldman, Jerome A. 2006. From Molecule to Metaphor: A Neural Theory of
Language. The Massachusetts Institute of Technology Press.

Goldberg, Adele E. 1995. 4 Construction Grammar Approach to Argument Structure.
Chicago and London: The University of Chicago Press.

Goldberg, Adele E. 2006 Constructions at Work: The Nature of Generalization in
Language. Oxford University Press.

Goldberg, Adele E. 2007. Constructions: A New Theoretical Approach to Language.
In Vyvyan Evans, Benjamin K. Bergen and Jorg Zinken (eds.). The Cognitive
Linguistic Reader. London, Oakville: Equinox. 589 — 600.

Janda, Laura A. 1986. A4 Semantic Analysis of the Russian Verbal Prefixes za-, pere-,
do-, and ot-. Miinchen: Verlag Otto Sagner.

Janda, Laura A. 2007. Aspectual Clusters of Russian Verbs. In Studies in Language,
Vol. 31:3. John Benjamins Publishing Company. 607 — 648.

Lakoff, George and M. Turner 1989. More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic
Metaphor. Chicago: The University of Chicago Press.

93



Lakoff, George 2007. The Contemporary Theory of Metaphor. In Vyvyan Evans,
Benjamin K. Bergen and Jorg Zinken (eds.). The Cognitive Linguistic Reader.
London, Oakville: Equinox. 267 — 315.

Langacker, Ronald W. 2008. Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford

University Press.
Lee, David 2004. Cognitive Linguistics: an Introduction. Oxford University Press.

Mandler, Jean M. 2005. How to Built a Baby: III. Image Schemas and the Transition
to Verbal Thought. In Beate Hampe (ed.) From Perception to Meaning: Image
Schemas in Cognitive Linguistics. Berlin, New York: Mouton de Gruyter. 137 — 163.

Nesset, Tore (to appear). Is the Choice of Prefix Arbitrary? Aspectual Prefixation and

Russian Verbs of Perception. University of Tromsg: manuscript.

Radden Giinter and Zoltdn Kdovecses 2007. Towards a Theory of Metonymy. In
Vyvyan Evans, Benjamin K. Bergen and Jorg Zinken (eds.). The Cognitive Linguistic
Reader. London, Oakville: Equinox. 335 — 359.

Taylor, John R. 2005. Linguistic Categorization. Oxford University Press.

Turner, Mark 2007. Conceptual Integration. In Dirk Geeraerts and Hubert Cuyckens
(eds.) The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. Oxford University Press. 377 —
393.

Hcauenko A.B. 1965. I pammamuueckuii cmpoti pyccko2o A3blka 6 cOnoCmasieHuu ¢

cnosaykum. Mopghonozus I-11. MockBa: SI3bIKU CIaBIHCKOM KYJIBTYPBHI.

3amusnsk, A.A., A.Jl. Hlmenes 2000. Bseoenue 6 pycckyio acnekmonocuto. Mocksa:

SI3BIKM PYCCKOM KYJIBTYPBI.

Kponrays, M.A. 1998. Ilpucmasku u enaconvt 6 pycckom szvike: Cemanmuueckas

epammamura. MockBa: SI3bIKH PyCCKOU KYJIBTYPBI.

94



Dictionaries

Crnosaps pycckoro s3bika (MAC): B 4-x 1. / PAH, UH-T TUHIBUCTHY. UCCIIEIOBaHMI;
ITox pen. A. Il. EBrenseBoii. — 4-¢ u3a., crep. — M.: Pyc. s13.; [Tomurpadpecypcsr,
1999.

TonkoBeld  crmoBapp  pycckoro  s3bika.  llom  pen. J.H.  Ymakosa:

http://ushakovdictionary.ru

Other internet resources

HanumonaneHelii  kopmyc pycckoro s3bika (‘Russian National Corpus’): www.

ruscorpora.ru.

95



96



Appendix 1
Natural perfectives with prefix BbI-

This is a complete list from the Exploring Emptiness database (under construction,
summer 2008) of verbs that are (a) classified as an impact verb in the Russian
National corpus and (b) has putatively empty vy- as one of its prefixes.

Imperfective  Perfective Prefix variation
0enuTh BBIOCTIUTH BbIHA|TO
TJIAJUTh BBITJIA/IUTh BBI|TIO
IpaBUpPOBATh  BBITPABHPOBATH  BBI|HA|OT
JOJIOUTH BBIJIOJIONTH BBITIPO

paTh BBIIPATH BbI[3a|C
TyOUTH BBITyOUTH

30JIOTUTh BBI30JIOTHTD BBI|TIO

KOIaTh BBIKONATh

KpPaCHTb BBIKPACHTH BbI|O|110
KpPOWTH BBIKPOUTH BBI|C

KyInaTh BBIKYTIaTh

KyIHaThCs BBIKYNaThCs

JICTIUTh BBUJICTIUTH BbI|3a[Ha|C
JTYIUTh BBUIY/IUTh BBI|ITO

Ma3ath BbIMA3aTh BbI|3a|u3[HAa|MO
Maparb BbIMapath BbI[3a|u3|Ha
MOCTUTh BBIMOCTUTh BbI|3a|Ha
MBITh BBIMBITh BBI|ITO

MBITbCS BBIMBITHCS BBI|TIO



MOJIOCKATh
MOJIOTh
OpPOTh
HOTPOIINTH
PBITh
cepeOpuTh
cedb
CMOJINTH
CTeraTb
CTUpATh
CTpoTaTh
TaTyUpOBATh
Ta4aTh
TepeOuTh
TOYUTH
TPaBUTh
YTIOKUTh
YCKAaHUTH
YHCTUTh

YUCTUTHCA

BBITIOJIOCKATh
BBINOJIOTh
BBINIOPOTh
BBIIOTPOIIUTD
BBIPBITH
BbICEpEOpUTH
BbICEUb
BBICMOJIUTH
BBICTEraTh
BBICTHPATh

BBICTPOTI'aTh

BBITATYUPOBATh

BBITAYaTh
BBITEPEOUTH
BBITOUYUTH
BBITPABUTH
BBIYTIOKUTh
BBIYCKAHHUTh
BBIYHUCTUTh

BBIYHNCTUTLCA

BBI|OT|1IpO

BbI|pa3 - homon

BBI|OT

BBI|TIO

BbI|00
BBI|OT|1IpO

BBI|C

BEI|C

BbI|HA
BbI|3a|110|C
BBI|OT
BbI|OT|pa3
BbI|O|110

BBI|TIO



Appendix 2
Dictionary entries from MAS and USakov’s dictionary
for the verbs under analysis

Beaurtn
Onpeoenenue Ywarkosa

BEJINTDH

Oemto, Oenuiib W (4damie) Oenuinb, HECOB., YTO. 1. (COB. HAOEIHTH). HOKpBIBaTB
yeMm-H. OenbiM. benuthb JHLLO. JIuza, ero cmyrias JIusa, HabelneHa ObLIA 110 y,
HACYPbMJICHA ITyIIE CaMOI/I mucc JKakcol; (1)8.J'IBH_II/IBBIC JIOKOHEI, TOPA3/I0 CBeTnee
COOCTBEHHBIX €e BOJNOC, B3OMTHI ObUM, Kak mapuk JliomoBuka X IV; pykasa al'
imbecile Topuanu xak dmxmsl y Madame de Pompadour; Tamus Gbita mepeTsiHyTa,
KaK OyKBa MKC, M BCE OPUUIMAHTBI e¢ MaTepH, ellé He 3aJI0KeHHbIe B Jombape,
CHSUTH Ha ee manbuax, mee u ymax. [A. C. Ilymxkun. Bapsimas-kpectbsnka (1830)

2. (coB. nobenuTtsb). Kpacuts Oenunamu. benuts noTonok.

3. (coB. BbIOEnNTH). OUMIIATh OT HATYPaAJIbHON OKpacku (IPsKY, TKaHb), HOATOTOBIISAS
K KpaIIeHUIO WA OTAeINKe (cretl.). bemuTs XoJcT..

BBIBEJIMTDH

BBI0ETI0, BEIOCHINE, CoB. 1. CoB. K OeauTh B 3 3Hau. BBIOCIUTH XO0JICT. 2. KOro-4ToO.
CnenaTth coBceM Oe€IIBbIM, MOKPACHUTh, 3aladykaTh 4eM-H. OelIbIM 70 KOHIA. Brioemnm
JkKene30 (COITHUK) o chipyto 3eminto. A. KonbiioB. Beioenuts cede Bc€ muio. (Yiakos)

MAC

BEJINTD, Gemto, Genuie ¥ OSNUIb;, TIPUY. CTPaj. Mpoll. OenEHHBINA, -IEH, -JIeHa, -
JICHO; HECOB., MepeX.

1. (coB. moGenuth). lenarh OenbIM, MOKpHIBAsS MEJIOM, M3BECThIO M T. M. benuth
notosoK. benuts crenbl. [loM ero, JUIMHHBIA U HEBBICOKHM, IO KUPNHUYY O€IEeHHBIH
MeJIoM, OBLT JJasieKo BUJCH MO MIMPOKOH ynuie. bynnn, Yama »u3Hu.

2. (coB. HabenuTh). [TokpsiBaTh Genmamu (Bo 2 3Hay.). beauts auio.

3. (coB. BeIOETUTH W OTOENUTH). JlemaTh OenbiM, moaBepras 0ocoboi 00paboTKe.

benute mosmotHo. beuTh XOJICTHL.
-3-



BBIBEJIUTD, -nto, -nuiik; coB., mepex. (HecoB. 6enuth). Caenars 6enbiM. BeibenuTs
noTojiku. Beioenuts xoscthl. [lenmaress BeiOenuiIa CTEHB M MpUOpaia B Xare €Iie B
noHenenbHuk. [lomoxos, Tuxuit J{oH.

I'nagurh
Crosapv Ywakosa

I'TAUTD, rnaxy, rmaauiib, HECOB. 1. (COB. BBITTIaauTh) 4TO. BripaBHUBATH yTIOTOM
CKJIQ/IKH, YTIOKUTh. [ maguTh Oenbe. 2. (COB. MOriIaJnuTh) KOro-4TO U MO KOMY-4YEMY.
JleroHbko, 1aCKOBO MPOBOAMTH MOYEMY-H. JAJOHBIO, MAJIBLIAMHM, HECKOJIBKO pa3 B
OJIHOM HampasieHuu. ['maaute mo meke. 'maaute cobaky. I'maauTe 1Mo rojoBke
(pasr.) - mepeH. MOTakaTb CHUCXOAMTEIbHBIM OTHOIIEHUEM, NMOTBOPCTBOM. ['maauTth
MPOTUB HIEPCTH (pasr.) - MEpeH. ACWCTBOBATh WM FOBOPUTH HAIEPEKOP KOMY-H., HE
MIOTaKaTh.

BBITJIAINTD, Beirnaxy, Beirnaauiib, CoB. 1. CoB. k miaauth B 1 3Ha4. 2. (HECOB.
BBITJI&KHUBATH) YTO. TIIATEIBHO yTIOXKA, CIETaTh COBEPIICHHO TJIAIKIM.

MAC

I'TAIATD, rnaxy, riaadiib; Tpyd. CTpaj. MPOIl. TJIaKeHHBIH, -)KEH, -a, -0; HECOB.,
nepex.

1. (coB. BbIrmaauTh) Takxke 0e3 gom. JlenaTh riaajkuMm, MPOBOAS TOPSYUM YTIOTOM;
yTrokUTh. [lapama (Tak 3Bajach KpacoTKa Haila) YMena MbITh M INIaJUTh, IIUTh U
wiectb. [Iymkun, lomuk B Konomue. [lyHs TOpOIIMBO Ilajuiia Ha JOCKE, OOIIUTOM
COJIJIATCKUM CYKHOM, HaBoslouky. KaTaes, beneer mapyc oquHoKui.

2. (coB. mornanutk). [IpoBOAUTE J1aOHBIO, MANbIAMU U T. M., TPUTTIAXKUBAST YTO-II.
[lerp HMBanbly Hayan B 3aAyMUMBOCTM INIaguTh OakeHOapasl. WM. I'oHuapos,
OObikHOBeHHAass ucTopHs. [JIambIueB], CHSIB JIJIsl YETO-TO C TOJIOBBI (PypakKy, ToIIes
nanpliue, rnaas cede Bonockl. Be. MBanos, I[lapxomenko. || Jlackate, jgerko mpoBozs
pykoi. [KaTsi] canuiach psiaoM ¢ My>KeM M TJiaauia ero pyky. Ee 3anuBana HEKHOCTb
u xkamocte kK Hemy. A. H. Toncroit, Bocemuaamateiii rom. [Cobaka] mioTHO
IpyXajlach K MOUM Horam. S cran rinmaauts ee. ApceHbeB, B ropax Cuxors-Anuss.

BBITJIAJIUTD, -TJIaXYy, -TJIaJULlb; IPAY. CTPak. IPOIL. BBITTTAXKCHHBIH, -KeH, -a, -0;
COB., TMepex. (HEeCOB. BBIMIAXWBATh W ThaauTh). Chenarb TIAAKUM, POBHBIM;
BBIPOBHATH. || Pa3rimaguTh ropsiauM yTIOTOM; BBIYTIOKHTH. AKCHHBS XMYpHJIach,
HeOpexxkHO nepebupana BeiraaxeHHbie 0Ok, [1lonoxos, Tuxuii [loH.



I'paBupoBaTh
Crosapv Ywarosa

I'PABUPOBATD, rpaBupyto, rpaBupyeuib, HecoB. (K HarpaBupoBaTh), uTo (¢p.
graver) (cnen.). Bocipon3BoanuTh puCyHOK WJIM HAJAMUCh, BHIPE3bIBAsl UX HA KAKOM-H.
TBEP/IOM MaTepuaje; BbIpe3bIBaTh KIMIIE I TpaBlopbl. ['paBUpoBaTh MOPTPET.
['paBupoBath 1o nepeBy. I'paBupoBaTh Ha MEIH.

BBII'PABUPOBATD, BbIrpaBupyto, BbIFpaBHpyellb, COB., 4To (cmei.). Bwipe3aTh
(HaamuCh, PUCYHOK) Ha KaKOM-H. TBEPJIOM MaTepuase. BeirpaBupoBaTh Ha yacax nMs
Bajebla. BelrpaBupoBaTh Ha 1€peBE OPHAMEHT.

MAC

T'PABUPOBATD, -pyio, -pyelllb; IIpHY. CTPaj. IPOII. FPABUPOBAHHbIA, -BaH, -a, -0;
HECOB., epex. u 0e3 Aor.

1. (coB. BBIrpaBHpPOBaTh M HarpaBUpoBaTh). HaHOCHTH Ha INIaJKyI0 MOBEPXHOCTbH
KaKoro-j. TBEpAOro Marepuaia (MeTajia, JepeBa, CTeKJIa W T. I.) PUCYHOK WM
HAJIUCh NpPU TOMOLIM PEXKYIIMX MHCTPYMEHTOB WJIM XUMHYECKHX CpEICTB.
I'paBupoBats Ha MeTaiuie. [’ paBupoBaTh Ha KOCTH. [ paBUpOBaHHBIEC U3AETUA.

2. BelpesaTh KIHMIIE Ul TPaBIOpbL. | paBUpOBaTh HILTIOCTPALMH IS KHUTH. [OT
¢panu. graver|.

BBITPABUPOBATD, -pyio, -pyemms; cos., mepex. (HecoB. rpaBupoBats). Cienats
NOCPEACTBOM T'PABUPOBKMU (HAANUCh, PUCYHOK W T. II.); BbIpe3arb. Ha wmenHoii
JIoleYKe, TpUOUTON K 00€IMCKY, BBIIPaBUPOBaHO ObL10: «CTapiirHa MeAUIIMHCKON
ciyx0n1 Mapus [lleBuyk», b. [loneBoii, Mapus. B ogaom u3 nucem Mopman nuimer,
YTO OH NOTpaTWJI JABa rojJa Ha TO, 4YTOOBI BBITPABUPOBATH KOMHUIO OJHON W3
UTAIbSIHCKUX KapTHH. [laycToBckuii, 3o10Tas posa.

Hoaourts
Crosapv Ywakosa

JOJIBUTD, nonbOmro, moia0uiib, HECoB., uto. 1. YacThIMH mOCIE€IOBAaTCIbHBIMU
ylapaMu jaeiatb B 4eM-H. yriayonenue. Jlaren nepeBo monOut. Kamns m kameHb
nonout. 2. I1oCTOSHHO TOBOPUThH, HAIIOMUHATh, MOBTOPSAS OAHO M TO Xke (pasr.).
Ckonbko eMy HU A0i0u - He noHumaer. Hy, oH cBoe n noi0ut: s crap, s mpas. M.



[opekuii. 3. 3ayuuBaTh HaU3yCTh, 0€CCMBICICHHO, MEXAaHUUYECKH, 3yOpUThH (IIKOJBH.
apro, ByJIbr.). OH yacaMu JIOJIOUT ypOK.

BBIJIOJIBUTDB, BbImonOMIO, BBAOAOMIIL, COB. (K BbIganOIMBaTh), dTO. .
JonGnennemM U3roTOBUTH, CAENATh, MPOU3BECTH (KaKOe-H. yriayOleHue WU YTO-H.,
uMeroree yriayonenue). Kopeito Beionoumu momoroMm. Kamis Beonouna smky. 2.
[ToBTOpSIsi IO HECKOJBKY pa3 ClOBa TEKCTAa, BBIYYUTh HAM3yCTh, 3aTBEPIUTH (pasr.
BYJIBT.). BBI0JOUTE TaOIUIly yMHOXKEHUSI.

MAC

JOJIBUTD, -6mro, -Oumnb; mpud. CTpaa. Mpoll. AOJAONEHHBIN, -N€H, -TeHa, -JIEHO;
HECOB., epex.

1. (coB. mponon6uts). I[IpobuBaTe oTBEpCcTHE, NenaTh yriyOJgeHHe B YeM-JI. yTeM
MOCJIEIOBATEIbHBIX YAaCTBIX yAapOB KAaKUMHU-JII. HMHCTPYMEHTaMHU. [ eHy?3ubl H
BEHEIMAHIIbl, HICKYCHbIE KaMEHOTECHI, HECKOJIbKO JECATUIICTUN TOJOMIN TaM CKaJbl,
npoBoAs B HUX noja3eMHble raneper. Ceprees-Llenckuii, @iot u kpenocts. MyKuku
MENTHSAMHU JOJOWIH Jie[ u OarpaMu ONlymbIBaJId THO peuku. MapkoB, Ctporossl. | O
nTunax. Mom4a CTosul Jiec, He MIeNTallach TPaBa, HE CIBIIIHO OBLIO MTHI], TOJBKO
HEYTOMOHHBIA JATENl TIe-TO Henajaeko Ooja0mil cyxoe aepeBo. MamuH-CubHpsk,
[lepBbie cTyneHTHI. || (COB. BbLAONOUTH). Jlenarh, U3rOTOBIATH UTO-J. TOJIOJIEHUEM.
Orent Butanuii m00UT yiIbH TOJIOUTH — BBIJOJIOUT 3a TOJ IITYK JACCATh U AAPUT UX
BCceM, KoMy HanooHo. M. I'opekuii, XKuzup Matsest Koxxemsakuna. — Cam BbITIOJIOUTT
[TpyOky]. 51 Benp Ha Bce pyku Mactak. UyTh HE W3 LeJIOoro aepeBa noiaoui. Ceabix,

Haypust.

2. Pasr. JInTenpHO M YIIOPHO YJApsTh, CTy4aTh 110 4yemy-iI. II{eTkuH Momua o3upancs
KPYrom, IMyCKaJ 3aJlIOM MaXOpPOUYHBIM IbIM W J0JOWI ceOsi KyJakoM IO KOJICHY.
®ypmanos, Kpacuelil gecanr. || Joaro u ynopHo Outh u3 opyauid, 60MOUTH 4YTO-II.
Bbponenoe3n Bpar packoioi B ILEMbI, 1 OCTAIUCh B HEM LEIBIMU TOJIBKO TPU OPYAUS,
HECKOJIbKO IIyJIeMETOB, OCH Ja Koiyieca. M celiyac Bpar mpojoiikain T0JIOUTh
Oponenoe3n. Bc. HBanos, Ilapxomenko. HeymonuHO TyasST mNHKHpYOLIHE
OOMOapAMPOBIIMKH, C METOJUYECKOM TOYHOCTHIO  JTOJNIOAIIME MPUTHXILIErO
npotuBHuKa. [lepBenues, YecTs cMomony.

3. IIpoct. becnpectaHHO HAIOMUHATh O YEM-JI., IOBTOPSASI OJTHO U TO K€; TBEPAUTb.
— Bam xo1p kon Ha romoBe Temm! CKOJBKO JIET IOJOIO S BaM; HE 3aIllyCKaiTe
Oonesnelt, neuntech y mokropa. Ckuranen, CkBo3p cTpoil. — B Te mopsl Mens,



pabouero yejaoBeKa, BCe --- TOJIBKO U YUUJIH, TOJIBKO U Jon0mmn: «Bcsk cBepuok 3Hal
cBoit mectok!» KapaBaera, Pazber.

4. (coB. BeIIONOUTH). IIpocT. MexaHnuecku MOBTOPssA, YUYUTh HAaU3yCTb; 3yOpHUTH2.
Ocrartok aHs mpoBen si OmaroHpaBHO, [IpuroToBnsn riaronsl, He Tyxka, JlonOumn
npeiorn U 3yopun mcnpaBHo, Kakoro kaxmerid mpocut mazgexa. A. K. Toscroi,
[Toptper. — [KanuTaH] S3bIKHM 3HAET U pa3Hble HEMEUKHUE CTUILKHA Hau3yCTh JOJIOUT.
INapmmn, M3 BocnomuHanuit psgosoro MBaHosa.

BbiIOJIBUTD, -6:110, -6UiiIb; COB., IIepex. (HECOB. TOIOHTS).

1. (HecoB. Takxke BbAanOnuBath). JlonOiaeHuem cnenatb OTBepcTHE, yriayOneHue B
yeM-J1. Beionbute B OpeBHe mas. || MsroroButs mocpenctBom nonbnenus. [Ilerp
JMuTpud]| mpbIrHY B Y3KUM M JUIMHHBIM 4elH, BBIJOJIOJEHHBIA U3 Tomoussd. Yexos,
NmennnbI.

2. Tlpoct. IlyreM MHOTrOKpaTHOTO TOBTOPEHHSI BBIYYHTh HAM3yCTh, MEXaHUYECKH
3aTBEPANTD; BBI3YOPUTH 2. Bb11010UTE CTHXU.

JpaTsb

Cnosapv Ywaxosa

JPATD, nepy, nepéuib, nmpoi. apal, Apaia, apaio, HecoB. (pasr.). 1. koro-uto. PraTs,
pa3pbiBaTh Ha yacTu. [pate Oymary. || 3HammuBaTe 10 IbIp, A0 J0XMOThEB. [leTu Tak
JIepyT oOyBb, UTO Ha HUX HE HamacTtuch. 2. uto. OTpbIBas, OTIACIATH (HAPYKHBIN
nokpoB). Jlpate sbiko. JlpaTh mkypy. 3. (COB. 3aapaTh) KOro-4ro. YOHUBaTh,
pactep3biBaTh (0 XMINHBIX 3Bepsix). Bonk npeper ko3y. Ciydanoch, apan (JieB) u
nactyxa. Kpbuios. 4. (coB. BeIApaTh) KOro-uro. Haka3eiBath Mopkou, ceus.

BBIZIPATD, Bwizepy, Boiaepenib, CoB. (pasr.). 1. (HecoB. BbiAMpaTh) uTo. OTACTUTH,
BBIPbIBas U3 YEro-H., OTIUPAst OT 4ero-H. BeiapaTs nucTel U3 KHUTK. 2. COB. K 1paTh B
4 3Ha4. Beiapats 3a ymu.

MAC
JAPATD, nep};, Jiep€llib; poul. apad, -né, -ﬂpéno; HECOB., IIepeX.

1. (coB. pazoaparts). Pa3r. PBaTh, pa3peiBath Ha yacTu. KTO pacnoyouics oTabIXaTh,
MCTOMHUBILIUCH OT 00sI; KTO --- IpaJl Ha MEPEBSA3KU IJIATKU U JOPOTUE OJIEXK/Ibl, CHITHIE
¢ yourtoro Henpusrens. ['orons, Tapac byns0a.

2. OtpsIBas, OTAENATh, CHUMATh. JlpaTh Kopy ¢ nepeBa. JpaTe abiko. O — llenyro,
BUIIIb, BECHY KOPY UBOBYIO Jipaiia (Beab 3y0aMu ee ApaTh-To Hajao!), Tpubbl codupara.
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I'n. Ycenenckuit, Ouepku nepexoaHoro BpeMeHu. || (coB. o0oapats). Oromnsts, Iumas
KOpbI, TMOKpoBa. B Hamem necy [Myxkuku]| apand junkd. YexoB, Mosi KU3Hb.
[MenBenb| Ha xoay [oOnmambiBasl| BEpILIMHBI IUIOAOBBIX TUYKOB M jApan nuxty. Ee
o0o/ipaHHas Kopa BHCHUT JIO CHUX IOp 3aTBEpAEBIIMMH KiI04bsMH. JluauH, bonbmias
peka.

3. (coB. 3apaTh). YOUBaTh, pacTep3bIBaTh (0 XUIIHBIX JKUBOTHBIX). BoNK AepeT oBell.
0 MenBenp, U TOT HE JEPET KOPOBY, KOTOpasi C TEJIEHKOM XOIUT IO Jiecy. MamuH-
Cubupsix, He mama.

4. Pa3r. buts, xaectarp mieTho, KHyToM U T. 1. [locnie cHa oH ObIBaJ 3051 U, BBITOHSIS
CTa/l0, TaKk JApajd KOPOB CBOMM [UIMHHBIM XJIONAIOUIMM KHYTOM, YTO Ha OOKax HX
B3nyBanuch pyOusl. bynun, WMruar. || (coB. BbmpaTh M oTOApath). HakasbiBaTh
nopko#, ceub. Jpath posramu. [pare mietbMu. O OTely Hayan YYUTh MEHS WIIH,
MOTIPOCTY TOBOPS, OUTh, KOTa MHE He ObLI0 emie nsaTH JieT. OH cex MeHs po3ram, ---
OWUJl 1O TOJIOBE, M 5, MPOCHINA’ICH, KAKAOE YTPO Iymall MpEexXIe BCEero: OyIyT Ju
ceroaHs aparb meHs? Yexos, Tpu roga. || (coB. Belapark). HakassiBas, aeprarb (3a
YIIIU, 32 BOJIOCHI U T. 1.). J{paTh 3a Bojockl. JlpaTk 3a BUXOD.

5. (coB. coaparp) mepeH.; Takxke 0Oe3 mon. Ilpoct. bparb, Ha3HauaTh 3a YTO-I.
HEMOMEPHO BBICOKYIO IUIaTy, 1eny. [path npouentsl. 0 — JI100ST [0ceTUHBI| JEHBIH
JpaTh C MPOE3KAIOUINX. --- YBUIUTE, OHU €IIIe C BaC BO3bMYT Ha BOJAKY. JIEpMOHTOB,
banma. B 3pemHen naBouke IpOJAKOT ApSHb, HO JIepyT yxkacHo. Yexos, Ilepexaru-
noJe.

6. Pasr. Ckobmuth, TepeTb M30 Bceil cuibl. JpaTh mos romukom. JlpaTe CHUHY
MOYAJIKOW. O YepBoHel 0 KUpIUY OH TOYMT, pecBoi aeper, Ileckom u Menom Tper.
. Kpsinos, Yepsonen. bobep Bbuie3 u3 BOAbI, cen Ha Oepe3y U Hadald TepeTh cebe
JanaMu Ipyib, IpaTh €€ N30 BCEX CWIL, CylnTh. [laycToBekuii, JIpemyunii MenBenb.

7. Taxxe 06e3 pomn. Pasr. ClumkoM CUIBHO, YyBCTBUTENBHO 337€BaTh IMOBEPXHOCTH
Yero-j. MpU CONPUKOCHOBEHUH, TPEHUU (O YEM-JI. IMIEPIIaBOM, OCTPOM M T. IL.).
bputBa neper.c0 Mouanka y EpmioBa 6onbiuas, HoBas. [leper kKoxXy, Kak XOpOLIMii
HaxJaK. benos, bparss.

8. Pasr. Pa3gpaxars, BBI3BIBaTh 00Jb, HEMPHUATHOE OIIyIIEHHE. | OpUMYHMK AepeT
cnuHy. | B Oe3n. ymotp. B ropme meper. O /IBe muensl cpa3y Tak XBaTHJIM MEHS B
LIEKY, YTO 51 TPU JIHS XOJWJI C Y3€HBKOM IIENOYKOW Ha Mecte riia3. I[loHadany mieky
CWIBHO Jpano, W s cracaiucs XxosnoaHsiM kommpeccom. Illyprakos, I'me Houyer
COJIHBILIKO.



9. Taxxe Oe3 gom. Ilpoct. Ilpou3BOAUTH HECTpOilHBIE pE3KUE 3BYKH, UIpas Ha
CMBIYKOBBIX MY3bIKaJIbHBIX MHCTpyMeHTax. IIpokasHuna Mapteimka, Ocen, Kozen,
[Ja xocomansiii Munika 3aresun cbirpate KBaprer. --- Yiapunm B CMBIYKH, JEPYT, a
tonky HeT. M. Kpeuios, KBaprer.

10. 6e3 nom. IIpoct. Y6erats, yaupars. J[paTh co BcexX HOT.
BBIJIPATD, -nepy, -nepenis; cos., nepex. Pasr.

1. (necoB. Bbaupath). C cuiaod BbIpBaTh (YacTh YEro-i. MM YTO-J. IMPOYHO
YKpEIJIEHHOE, YKpenuBlieecss B 4YeM-l.). — JleBuoHka, OaJoBHUIA HEroJHasd,
BblIpajla C TMOJIKHM)KKH, M BOT HE 3Haw, rjge Obl JocTaTh, 4TOOBI MepenucaTh
BblApaHHoe. ['apuH-Muxaiinosckuii, Ha npakrtuke. [[lyroBuupl] He mnojaaBanuch
HokHULaM. [leTss HeTepnenuBo 3y0amu Bbapan ux ¢ mscom. Karaes, beneer nmapyc
OJIVMHOKHH.

2. (aecoB. apath). Breiceub, BeIOpOTh. — S OB eMy, royOuuKy, mokasai... S He
3alyMbIBasiCh IpHKa3zaa Obl ero mpocto BbapaTh! FOpweB, 3anucku. | Haka3zats,
nepras (3a ymwu, 3a BoJiochkl). OHa mpeOOoJIbHO BhIIpaiia ero 3a yxo. CalThIKOB-

[lenpun, bpycun.

JAyours

Cnosapv Ywakosa

AYBUTD, ny6mto, nybunis, HecoB., uTo (cnen.), [logseprars ny0ieHuto (KOxy).

BBIAYBUTH, BBIAYOTIO, BbIYOUIIIb, COB., qTO0 (cmerr.). BrinenaTts
(k0Ky)mocpecTBOM TyOJIeHUsI.

MAC

JIVBUTD, -6:m10, -OMIlb; Opud. HACT. AyOSsIIMil; IPHY. CTpaJ. MPOLL XyGIeHHbI, -
JIeH, -a, -0; HECOB., nepeX. (coB. BeLAyOUTH). [logBeprars nydnenuto. JJyOuTh KOXKH.

BbIIYBUTb, -6:1t0, -611b; COB., nepex. (HecoB. 1youTs). O6padoTaTh MOCPEICTBOM
nyOnenust. BeigyOuTh KOXKY.

Konartsp
Cnosape Ywarxosa

KOIIATD, komaro, komaerib, HecoB. 1. uro. JlemaTh B 3emiie Kakoe-H. YriayOJeHHe
Ipy MOMOIIM JionaTel, peiTh. Konatek simy. Konars kanaBy. Komare konmozen. 2. 4ro.
Pazpeixiate (3emumio) nonaroi. Komats oropon. Komats rpsiabl. 3. uto. BoipBaTs,
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BbIKanbIBaTh U3 3eMiu. Komate kaptodenb. 4. 0e3 pgomn. KoBwIpATh, BOPOIIUTH
(mpoctopeu.). Konate B HOoCy. KonaTe mankoro B rpyjae Mmycopa.

BBIKOIIATD, BeIKONaro, BbIKOIAEIIb, COB. (K BBIKAMbIBaTh). 1. uto. Komas, BBIPHITH
(yrny6nenue). Boikonats simy. Boeikomats komoxeun. 2. Komasi, BBIHYTH U3 3€MIIH.
Brikomate kaprodenb. Beikonare kaMeHb. 3. MepeH., Koro-uro. HalTH, OThICKaTh,
U3BJICYb U3 HEU3BECTHOCTH WJIM CKPBITOTO COCTOSIHHS (peaKoe, HEOOBIYHOE;, pasr.).
OTKyJ1a BBl BBIKOTIAJIM TaKyO TIeBUIlY? BBIKOTIATh y OYKHHKUCTA PEKYIO KHUTY.

MAC
KOIIATHD, -ato, -aemib; mpud. CTpajl. IpOLI. KOTaHHBIH, -TIaH, -a, -0; HECOB., MepeX.

1. Pa3pbixuiath, pa3peiBath (Jionatoil uinu apyrum opyaueM). Konats 3emuto. Konars
oropoa. Konate rpsiasl. || (coB. BbikONaTh). BeiHuMas, BEIOpachIBas 3eMill0, JieJaTh
yriyOienue, BbIeMKY; pbITh. Komath kaHaBy.O — HbIHUe cTapuk cam 3a XBOPOCTOM B
Jec yexaj, a eMy Hakaszan sMbl konatb. JI. Toiscton, YTpo nomenuka. Ilaxrepst
KoIlaJi KoTjaoBaHbI Ha otMeld. A. H. ToiucToit, Xne0.

2. (coB. BeIkOmaTh). Posi, mocrtaBaTh, u3BiekaTh (M3 3emun). Komarh uepBeit st
pbIOHON JOBIM. O — B 3TUX MecTax MHOro KiajoB, --- TOJBKO, OpaT, KomaTb HX
Hekomy. YexoB, Cuacthe. bexeHIIpl Komanu kapTodesb U MeKIN ero B 30J1€ KOCTPOB.
®anees, Mosoas reapaus.

BBIKOIIATD, -ato, -aemis; COB., nepex. (HeCOB. BBIKAIBIBATH).

1. (HecoB. Takxke komatb). Komas, cienarb yriiyOjaeHue, BBIEMKY U T. II.; BBIPBITb.
Brikonats konozen. Beikonates npyn. O Tperuit nenp Cemen u Auduca poroT norpeo.
[Tpononrosaras sima yxe BbiKornaHa B nosic. babaesckuii, Kaanep 3om0T1oit 3Be31b1.

2. (mecoB. takxke komath). Komas, u3Bneus (M3 3emun, u3-moj cHera). Brikomath
KapTo(dens.

3. nepeH. Pa3r. OtbickaTh, U3BieYb. Yero ToiabKo He pacckaxyT! OTKyJa CTapuHBI HE
BeikonaroT! Kakux crpaxoB He HaHecyT! ['orons, Beuepa Ha xyTope 01au3 J[MKaHbKU.
— Jla uro 3a Bacunuit MIBaHbIY Takoi? OTKy/Aa Thl €r0 BbIKOIAJ! — 3aMHTEPECOBAJICS
I'mymoB. CanteikoB-1lenpun, HenokoH4ueHHBIE Oecebl.
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Kpacurtb
Crosapv Ywakosa

KPACHUTD, kpamry, xpacumsb, HecoB., koro-uto. l. IlokpsiBate kpackoi. Kpacuts
3a00p 3eneHoil kpackoi. || IlpumaBath uyemy-H. OKpacKy, HNpPONUTHIBAs KpacALIUM
BEILIECTBOM HJIM BO3JEHCTBYsl XMMHUYECKMM cocTtaBoM. Kpacute mepcrs. Kpacuts
BOJIOCHL. 2. YkpamaTh (ycrap.). He Mecto kpacuT uenoBeka, a 4YeJIOBEK - MECTO.
[Tocnosuua.

BBIKPACUTD, Bbikpally, BbIKpacHlllb, MOB. BBIKpacM W (pasr.) BBIKpach, COB.(K
BBIKpAIMBaTh), 4TO. IlOKpBITE Kpackorw. BbIkpacuTh [OOM 3€J1€HOM KpacKOH.
BrIkpacuTh B 3€JI€HBIN LIBET.

MAC

KPACUTD, kpamy, Kpacuilb; MpUY. HACT. KpacsAlUil; NOpU4Y. CTpaja. IMpOLL.
KpAILIEHHBIM, -1IIE€H, -a, -0; HECOB., IEpPEX.

1. (coB. okpacuTh M BBIKpacutThb). [loKpbIBaTh WM NPONUTHIBATH Kpackoil. — He
3Ha10, KaKoil 3TO BBl Kpackoil ronoBy u O6opony kpacute. Yexos, Kena. SIxta Oblia
KpaleHa B 6enoe ¢ ronyosiM 1 Hocuiia ums «Jlenectok». @enun, [lepBrie pagocTu. ||
(coB. Hakpacutb). [lomkpammBarh, moaBoauTh (OpoBH, TYOBl W T. m.). Kpacutsb
pecHubl. Kpacurts meku.

2. Pazr. To xe, yTo kpacuthcs (BO 2 3Hau.). ITa KOPTOUKA KPACHUT.

3. Henatb KpacuBbIM, ykpamiatb. He MecTo KpacuT ueroBeKa, a 4eJlOBEK MECTO.
[TocnoBuma. 3agymunBas yapiOKa, 4TO BCEr/a Tak Kpacuiia ero, MArko CBETUJIACh Ha
ero xynom jauie. Kapasaesa, PogHoit jom.

BbIKPACUTD, -Kkparily, -KpacHIlb; HpHY. CTPaJ. IIPOIL. BHIKPAIICHHBIH, -IIeH, -a, -0;
COB., epex. (HecoB. kpacuTh). [IOKpbITE, MPONUTATh KPACKOW; OKpacuTh. BrikpacuTh
nBepu. Beikpacuth TkaHb. Beikpacuts Bosockl. O CreHbl [KaOuHeTa] ObLIH
BBIKpAIlIEHbl KaKOH-TO ToiyOeHbKOW Kpacko. 'oromb, MeprtBble aymu. MammHa
OCTaHOBWJIACH BO3JIE TECOBBIX BOPOT, BBIKPAIIICHHBIX B 3€JICHBINA 1[BeT. babaeBCcKui,
Kaanep 3onotoii 3Be31bl.
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Kpoutnb
Crosapv Ywakosa

KPOUTD, kporo, kpoullb, MOB. KPOU-KPOH, HECOB. (K CKpouTb), uTo. 1. Paspesars
YyTO-H. (TKaHb WJIM KOXKY) Ha KYCKH ONpEIEIEHHOIO pa3Mepa Ajisl HU3TOTOBIEHUS
onexnapl unu o0yesu. Kpoute meBuor Ha Oproku. Kpouts koxy. 2. BeIpesaTs no
MEpKE 4YacTH 4ero-H. (Kakoi-H. M3roTOBIseMON ojexabl, 00yBu). Kpouts Oproku.
Kpouts nansro. 3. mepen. M3rorosnsars (uryti.). llyTs, ctuxu kpow. [TymkuH.

BBIKPOUTD, BbIKpOIO, BEIKPOUIIIb, TIOB. BEIKPOU-BBIKPOIl, COB. (K BBIKpAauBaTh), YTO.
1. BeIpe3aTh 4TO-H. 10 MEPKE M3 TKAHU, KOXKHU M T. M. (IPU U3TOTOBJIECHUHU OJEXKIIbI,
00yBH). BBIKpOUTH OpIOKH. BBIKPACUTH 3arOTOBKH JUisi OOTUHOK. 2. mepeH. BrirHaTs,
COKOHOMHUTH M3 YEro-H. pacueTIMBBIM yroTpeOienueM (pasr.). Hamo BbIkpacuTh u3
ATHUX JIEHET Ha KOCTIOM U Ha 00YBb.

MAC

KPOUTD, kporo, KpOMIIb; IPUY. CTpaj. IMpPOMI. KPOCHHBIH, KPOH, -a, -0; HECOB.,
nepex. (COB. PaCKpOHTS). Pa3pe3ars (TKaHb, KOXKY WIX MeX) Ha KYCKH OIpPENeICHHOI
(GopMBI U pa3mepa A U3TOTOBJIEHUS OJSXIbl Wi 00yBu. Kpouts menk.0 Mapbs
VBaHOBHA mpuBe3sia U3 ropojia KyCOK IOJOTHA U --- MPUHSAIACH KPOUTh U pe3aTh,
NpUrOTOBJISs Oenbe A neBoukH. I'puroposud, Hemponroe cuyactee. || (COB. BRIKPOUTH
¥ CKPOMTB). BhIpe3aTs o MepKe 4acTH 4ero-ii. (H3roTOBIIAEMOMN OIeXIbl, OOYBH H T.
n.). Kpours mnaree. Kpouts xoctiom. O — S roBopmia Torga, 4yTo JUGUUK HaIO
JUIMHHEE KPOUTh M MNPUTOM B JBa nosiotHuma. JlocroeBckuii, llpectymienue u
Hakazanue. — Ceiyac neBymika mpuuet: OyneT KodThl KpouTh, — cKazana oHa. M.
['onuapos, OGpHIB.

BbIKPOUTD, -KpOI0, -KPOUIIIh; COB., MepeX. (HECOB. BEIKPANUBATH ).

1. (HecoB. Taxke KpOWUTh). BrIpe3aTh M3 Kakoro-jia. Marepuana 4acTU ONpEeSICHHOM
dopMBI U pa3mepa U M3TOTOBICHUS ONECXKIbI, OOYBH M T. M. BBIKpouThH muiathe.
BBIKpOUTS caroru u3 KOoxHu.

2. nepeH. Pasr. C Tpy1oM BbLAEINTD, BBIFAAATh JJI KAKOM-JI. LIeJU. BBIKpOUTH J€HBIH
Ha nokynky. O Cam Jlucromnay noexan Obl Ha a3pOJPOM, €CIIU Obl MOT' BBIKPOUTH XOTh
nonyaca. Ho u yetBepTu vaca 66u10 He BBIKpoHUTh. [TanoBa, Kpyxunu
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Kynarsb
Crosapv Ywakosa

KVIIATD, kynato, Kynaeuib, HecoB. (K BbIKyNaTh), koro-uto. [lorpyxats B Boay (B
BaHHY, B PeKy, B Mope) Uil oOMbIBaHUA, ocBexkeHus. Kymath peOeHka B BaHHE.
Kynats OosnbHOro. Pebaruniku Kynauu jomaie B peke.

BBIKVIIATD, Beikynaro, Beikynaemb. COB. K KyIaTh.
MAC

KYHATB, —é}o, —éeIHL; HECOB., mepex. (COoB. BLiKynaTb M pas3r. HUCKymartbl).
[TorpyxaTh B BOIy /17151 OOMBIBaHMsI, OCBEXKECHHUS U T. 1. B MOpe 1apeBud KymaeT KOHs,
Capiunt: — IapeBuy, B3rasHu Ha MeHs! JlepmonToB, Mopckas napesna. Heymerno,
OCTOpPOKHO 3uHauaa MuxaiioBHa NpUHsIIach MbITh JAeBouek. Eif Hukorga He
IPUXOJUIOCH KyIlaTh JETEeH, U OHA CO CTPaXxOM HaMbUIMBala BOJIOCHI CTaplIeH
neBouke. Karepau, CtoxkapoBsl. || (coB. HeT) B yeM. [lorpyxarb BO 4TO-J. )KMJIKOE,
ceinydee. Kaxkercs, mendyTt Koiocks Apyr apyry: — CKy4HO HaM CIyIIaTh OCEHHIOIO
BblOTy, CKy4HO CKJIOHATbCA 1O caMOW 3emuM, TyuHble 3epHa Kymass B mbuid. H.
Hekpacos, Hecxkarasa nonoca. [Iimakyuue uBbI Kynaiau JIACThsI B IPO3PAadyHON BOJE, B
riryOuHe 3apocieil KBakamu Jarymku. Bupra, OquHouecTBO.

BBIKVYIIATH, -ato, -aemb; coB., mepex. (HecoB. Kymarb). OOMBITh, OCBEXKHUTh
KynaHueMm. BelkynaTh peOeHka B BaHHE. BbIKynaTh JIoma s B peke.

Jlenurthb
Cnosapv Ywakosa

JIEIIUTD, nemnro, nenuib, HecoB. 1. (COB. BBIIENUTH) KOro-uro. Co3maBaTh Kakoe-H.
n300pakeHNe W3 IUIACTUYECKMX MarepuaioB (INIMHBL, Tunca W T. 1.). JlemuTs
ykpateHus. Jlenuts Oroct. Jlenuts Ilymkuna (ctatyro unm 0roct). JIenuTh CHEXHYIO
06a0y. 2. (coB. cmenuth 2) uto. COOpyXaTb M3 KaKOrO-H. MSATKOTO BEIIECTBA.
JlacTouku JemaTr TrHe3ga W3 IVIMHBL. [Idensl JIemar coThl M3 BOCKa. 3. d4TO.
[TpuxneuBarsb, mpunemiaTh (pasr.). Jlenuts apuiky Ha CTEHKY.

BBUJIEIIWUTD, Bwutenmio, Beulenumb. CoB. K Jnenuth B 1 3Had. Bwuienurth
n300paxeHue.

MAC

JIEIINTD, nerto, JenuIlb; HECOB., IEPEX.
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1. (coB. BeutenuTh). Co3aaBarh Kakoe-j. N300paxeHrne 13 MIaCTUYECKOro MaTepuara.
3nechk xotar genuTh Moi Oroct. IlymkuH, [Tucemo H. H. Ilymkunoii, 14 u 16 mas
1836. Sma, yctaB Bo3uThes ¢ Oymaramu ---, HaUMHaJj JIENUTh U3 Bapa (PUIYpKU KOPOB
u gomaned. byOennoB, bemas Oepe3a. OH nenuT CKYyJIbNTYpPHBIE TMOPTPETHI.
BoponoBa, Illaap. || mepen. Co3maBaTh cpeACTBaMH HMCKycCTBa (JIMTEPATypHI,
’KUBOIIUCH, MY3bIKH) Xy/JI0KECTBECHHBIE 00pa3bl. [IMCeMCKHil TENUT MPsIMO C HATYDHI,
U CO3JaHMsI €r0 BBIXOAAT HEKpacuBble, TpyObie, kpsokucthie. [lucapes, JKenckue
TUTBL 3a/a4a M033UH CETOAHS B yriyOJIeHHHn HOCTUTHYTOro. Kilaccuku nmpeBocxoaHo
nenuiu o0passl roaei. Hamum ke coBpeMeHHHKaM TUI0XO0 JAIOTCS JIaxe MOPTPETHI.
CenbpBuHCKHH, S Oyny TOBOPUTH O CTHXaX. XYAOKHHUK CMENO JenutT Gopmy [pocrucu
JmutpueBckoro cobopa] ¢ MOMOIIBIO COYHBIX Ma3KOB W PE3KUX BBHICBETIICHUH.
Jlazapes, CpeHeBEKOBask pycCKasl KUBOIHUCH.

2. (coB. cinenutb2). JlenmaTh, U3rOTOBIATH, MACTEPUTh UYTO-JI. U3 MSATKOTO BSI3KOTO
BEI[ECTBA WJIM C ToMoIlIplo ero. Jlactouka menut rHe3mo. [[lama] cema 3a crom m
MPUHSJIACH PACKATHIBATh TECTO U JIENUTH NeIbMeHU. AHaHbeB, Mexa.

3. Pasr. IlpuknewBath. — bapeiHM MymIKM Ha JUI0 cebe Jensar. MeJIbHUKOB-
[Teuepckuit, Ctapsie roasl. [['uiaspoBckuii]| HameyaTan --- pagyKHble 3HAYKU C KIEeM
Ha 00OpOTE W JIEMUJ UX IMOBCIOAY, TJI€ MOXHO W TJe Henb3s. TenemoB, 3anmucku
nycarens.

4. nepen. Pa3r. [lomemars ogHO cpa3y xe 3a Ipyrum (OyKBBI, CI0Ba, CTPOUYKHU), HE
OCTaBJIsAsA MPOMEKYTKOB. [ILMIoIIKKH]| cTan nucatsk, --- Jens CKyHno CTpPOKa Ha CTPOKY.
['orosib, MepTBBIE Ay1IH.

5. 6e3 mom. Pasr. [lonmagas Ha ety BO 4TO-J1., HAJMIATh, 3aJEIUIATh (0 cHere). Bcero
HOYb MOKpBIN cHer jenui B Oonbinne okHa. A. H. Toncroii, Xne6. CHer nenuin B
oo, nopowmmna rinasza. IlaycroBckuii, CeBepHast moBecTb. | B 6e3i1. ynotp. Toiabko
JIEpEBbsl MEIBKAIOT MEpe]l TIa3aMu Aa JEMUT B JIMLO TPSA3bI0 U3-110J1 KONBIT JIOMIA]IH.
bynun, AutonoBckue s610ku. || Untu (o mokpom cHere). [Denop MBanosuu:] Cuer-
TO TPETUH JI€HB JICTIUT U JIeUT. P030B, BeyHo xuBkIe.

BBUIEIINTD, -mmto, -numib; coB., mepex. (HECOB. BBUICILIATH U JienuTh). Craenarts,
CO371aTh TIOCPEJICTBOM JIEIKK. BpuienuTs OOCT. [Manbuuk] moaHsI B 00€MX pyKax
BBUICTUJICHHYIO U3 IJIACTUIIMHA --- PUrypky snomanku. [ maakos, DHeprus.

Jyautb
Cnosape Ywarxosa

JIYJUTD, nyxy, nynumb, HecoB., uro (cmeu.). IlokpbiBarh (MeTayuinyeckue
U3JIENHS) IOy I0M JIJIs 3aIIUTHI TOBEPXHOCTH OT OKHUCIICHHUS.
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BbUIYIUTD, BbLTYXKY, BBUIYIHILb, COB. (K BBUIY>KUBaTh), YTO. [IOKPBITH MOTY1010.
Bputynute nocyny.

MAC

BbUIYIUTD, BbLTYXKY, BBUIYAHILb, COB. (K BBUIY>KUBATh), YTO. [IOKPBITH MOTY1010.
Boutyauts nocyny.

BBIJIY JUTD, -1yxy, -1yMIIb; OPHY. CTPAJ. HPOLL BELTYXKCHHbIH, -)KeH, -a, -0; COB.,
nepex. (HecoB. nyuTh). [1okpeITh 0Ny 10#. BTy IUTH MEeIHYIO OCy 1y .

Masarb
Crosapv Ywakosa

MA3ATD, Maxy, Maxelb, HECOB. 1. koro-urto. IlokpeiBaTh 4Ye€M-H. KUJIKUM WIIU
JKUpHBIM. Masate xje0 wMaciaoMm. Ma3zare paHy #Hoaom. Ma3are xary, us0y
(oOMa3pIBaTh TNIMHOW, OenmuTh; 0011.). 2. koro-urto. Ilaukarh, Tps3HUTH (pasr.). He
Ma)kb MEHs TPs3HBIMH pykamu. MaszaTh miatbe 00 cTeHy. 3. (COB. HamaszaTh) 4TO.
[Tnoxo, HEyMeno ABUSApUCOBaTH (pasr. mpeHedp.). 4. (coB. mpomasarb) 0e3 0.
[Inoxo nmenate 4TO-H., OIMOATHCS, AeNaTh mpoMaxu (mpocropeud.). Yacto mazan u3
HOBOT'O pybd. 5. 06e3 non. Heuncro urpars, ommdaThecs (Ha posiie; My3. apro). 6. 6e3
non. [lepxxate Ma3y npu urpe (mpocrtoped. crei.). Ilo rydam mazate (pasr. dgam.) -
nepeH. o0enaTh, He UCTIOMHSA 00€IIaHHOT0, 0OMaHBIBATh.

BBIMA3ATD, BbiMaxy, BbIMa)Kelllb, TTOB. BbIMaXb-BbIMaXXH, COB. (K BbIMa3bIBaTh),
yro. 1. HarepeTb, MOKPBITh KaKUM-H. KUAKUM, )KUPHBIM WU KPACSIIUM BEIIECTBOM.
Beimazate cnuHy canoM. BeiMazare neub rivHOM. || 3arps3HUTh, BbIMAuKaTh (pasr.).
Breimazate manbelbl B yepHunax. 2. M3gepxkarb 0e3 ocraTka Kakoe-H. KOJMYECTBO
(Ma3m, Kpacku; pasr.). Beimaszan Tpu OaHku Oenut.

MAC
MA3ATB, Mé)Ky, Mé)KemI); HECOB.

1. (coB. Hama3arthb) nepex. [[oKkpbIBaTh CIOEM YEro-JI. ®KHUAKOTO WM kupHoro. — Hora
[y OapuHa] eme --- He 3axuia: Bce MaxeT ma3bro. M. ['onuapos, O6iomoB. Maxer
nerrem carnoru Ctopox Ha Kpeuieuke. TBapnoBckuii, Eme npo [Janumy. || (coB. HeT).
[Ipoma3zbIBaTh TIUHOM, TOKPHIBATH CJI0€M INIMHBL. Ma3zaTh u30y. Ma3aTb CTEHBI XaThl.
0 B o6oapanHoii, 7aBHO He Ma3aHHOM IUIMTE 3aIUIsICalio KpacHO-KeNnToe iaMs. Bai.
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Conoyxwun, 3oa3a. || (coB. Her). Kpacurs, 6enuts. OnuH Ha cene noM — [lotanos
JIOM — TE€COM OOIMT, CHHbKOW Ma3aH. PemuH, Crapmmii komeraop. LITykarypsl
Ma3ajgud CTEHbl TPSA3HOBATO-CEPOM, CMEIIaHHOW C caxeld wu3BecTkou. I[Ilonoxos-
Cunssckuill, Bonrussl. || (coB. Hama3ath). Pa3r. HaknaabiBaTh Kpacky, rpUuM; KpacuTh.
Masarp ryos.0 [A. I1. JIeHckuii] He m00MI, KOT/Ia aKTephl CHIILHO Ma3aldi TPUMOM
nuto. [Tonoxuib, ObIBaNO, Yepecyyp MHOTO CHHEBBI MO/ TJIa3aMHU, OH CKaxeT: «UTto
9TO 3a MepTBen?» S16m0uKknHa, 75 JeT B Tearpe.

2. (coB. 3ama3ath M U3Ma3arh) nepex. Pasr. [Taukarh, Tpsa3HUTS. || (COB. HET) 6€3 mom.
[Taukath mpu HpPUKOCHOBEHUH. [S] mocoBeToOBan JKEHIMHAM MOACHINATH COJNb B
pacTBOp Mena, 4ToObI cTeHbl He Ma3anu. [laycToBckuii, becrokoiiHas 10HOCTb.

3. mepex. u 6e3 gom. Pasr. PucoBaTe kpackamu (OOBIYHO TIJIOXO, HEMCKYCHO). —
VYokenu Tel cuuTan jaenoM TBou Oymaru? --- Ckaxy Tebe, 4To s, TpaBo, OOJIbIe
JieNal, KOrJa Maky CBOM KapTUHbI, OpeHuy Ha posute. M. T'onuapos, OOpbIB.
[ActpoB:] BBl XOT€nu BHAETH MOK KHUBOIUCH? --- 371€Ch B JIOME €CTh MOWU
coOcTBeHHBIN cTron ---. UBan IletpoBuu um Co¢bs AnekcaHapoBHA IIENKAIOT Ha
cyeTax, a s CHXKY IOJJIe HUX 32 CBOUM CTOJIOM U MaXXy — U MHE TEIUIO, MOKOMHO.
UYexos, [saas Bans.

4. (coB. mpomazath). IIpoct. Jlenate mpomaxu (B urpe, crpenbde u 1. 1m.). Ecmu
[Mumia] moaxoaui TOJABKO TOTIISAIETh Ha Wrpy [B 0aOku|, ee mpekpamanud: —
CwmesThes mpuien, kak Mbl MakeM. A. KoxkeBHukoB, JKuBas Boga. M0OXHO 3aHSITh
MEepBOE MECTO Ha COCTS3aHUAX B THUPE W OJMCTAaTeNbHO Ma3aTh MO TETEPEBY.
Apamunes, CTUIIb.

BbIMA3ATD, -maxy, -Maxkellib; MOBeJ. BBIMaXXH U (pasr.) BEIMaXKb; COB., IEpeX.

1. IToKpBITH, HATEPETH YEM-J1. KPACAIIUM, KUJIKUM, KUPHBIM | T. II. [Cobaku] Oexanu
C3a/11, 3AMETUB, 4TO OCh BbIMa3aHa cajoMm. ['orons, iBan ®enoposuu Lnonbka u ero
TeTymka. Mel Bouuii B AoM. CTeHbI ObUTH TJ1aIKO M YUCTO BBIMA3aHbl CEPOIO TIUHOIO.
[Mapmmn, Asicmapckoe zieno.

2. Pa3r. 3arps3HuTh B 4eM-J1., YeM-JI.; BbinadkaTrb. OH CUJEIN B KyCTaX, BBIMAa3aHHBIN B
Ipsi3u, InocepeBMN OT 3710CTH. JlukoBckuil, Ilarpuortsl. Ee nuno, BeIMazaHHOE
MAacCJISIHUCTOM 3eMJISIHOM CMeEChIo, Ka3anock ctapiie. KapaBaesa, Orau.

3. (necoB. BeIMa3bIBath). [Ipoct. M3pacxonoBarh, HCHIOIB3YS AJI Ma3aHbs.
Mapartsb

Cnosape Ywarxosa
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MAPATD, mapato, Mapaeib, HecoB. (pasr.). 1. (coB. 3amapaTh) kKoro-uto. [laukars,
3arpsA3HUTh. MapaTh pyku B uepHuJax. MapaTe cTeHbl. Mapath miatbe. 2. (COB.
3aMapaTth), nepeH., koro-uro. Ilo3opurs, Oecuectuts. MapaTh yecTHOe M. 3. (COB.
Hamapark), 4YTO U Oe3 JOI. MI0OX0 PUCOBATh, MJIOXO NucaTh (ham. npeHedp.). Mapath
ctuxu. Mapaer oH eauHbIM JyxoM JucT. IlymkuH. 4. (COB. BBIMapaTrh) 4TO.
BeruepkuBate u3 HammcanHoro. Kpectun m Mapan y Bac 0e3KajJOCTHO LieJble
cTpa”uubl. ['orob.

BbBIMAPATD, BeiMapato, BbeIMapaemib, coB. (K BbIMapbiBaTh), uto (pasr.). 1.
Brinmaukath, 3arps3HUTh. BhiMapaTh pyku B uepHHIIaX. 2. (HECOB. TaKXKe Maparh).
BrluepkHyTh U3 HAIIMCAaHHOTO. BeIMapai JBe CTPOYKH.

MAC

MAPATD, -ato, -aemib; npud. CTpaja. IpoIlll. MapaHHBIN, -paH, -a, -0; HECOB., MepeX.
Pasr.

1. (coB. 3amapate). [laukarp, rps3uHuTh. Llensiii nens npoBoawsn o [Banromia] Ha
YJIMIIE ¢ MAJIbYUIIKaMHU, BaJISsICh C HUMU B IPSI3U U Mapasi CBO€ MPa3AHUYHOE IIAThE.
[Tymkun, Jlerckas kHmkka. KonTuika, mocraBieHHas, 4ToObl HE MapaTh CKaTepTH ---,
Ha CTapyl ONPOKUHYTYIO JKECTSHYIO OaHKy, BbLAENSAET U3 Mpaka BBIIYKIOCTH U
rpaHud 3HakOMbIX mpenMeroB. daneeB, Morogas rBapausi. || mepeH. UepHUTH,
nopouuTh. Mapats yectb. Mapartsh penyramnuto. O — Bbl caenanu noctynok, KOTOpbIil
Mmapaet Bcex Hac. C. AkcakoB, Berpeua ¢ MmapTuHUCTaMH.

2. (coB. HamapaTh). HepsAnuimBo, HacmeX WM TIOX0 MHUCATh, PUCOBATh. EMy mpuHOCST
[Tucemo; kHs3p N mokopHo npocut Ero Ha Beuep. «boxe! k Heit!.. O Oyny, Oyay!» u
ckopeii Mapaer oH orBer yuTtuBbld. Ilymkun, EBrenui#t Omnerun. HWHoit
HpaBOOHI/IcaTeJIBHI)II\/’I COYMHHUTCIIb --- TOpAO0 BCINYACT ceos «KPUTUKOM» IIOTOMY
TOJIBKO, YTO JABHO YK€ MapaeT CTaTeWKd B IUIOXOM rasere. bemmHckuii, Pycckas
muteparypa B 1842 r. || (coB. HeT). [lopTuTh, 3aMONHATH HEOPEKHBIM WM TIOXUM
[McaHueM, pucoBaHueM. M BOT mecTs et XoxKy 1o Ilurepy, 1aro ypoku pucoBaHus 1
UMEHHO ITOTOMY, YTO HE X0Uy Maparh BCIKUM 00pa3oM M KOe-Kak XOJCTOB. YHCTAKOB,
[Tucemo I1. M. TpetbsikoBy, 17 ¢eBp. 1877. [bprocoB] Toxxe counHs1, HO B yMe, TOra
KaK Mbl HarleperoHku Mapaiu cBou 0j0kHOThL. KaBepuH, HeussectHo apyr.

3. BeluepkuBaTh M3 HanucaHHoro. M30epure cebe Kakoro-HuOyap CTpOroro M
HEYMOJIMMOT'O JIMTEPATYPHOTO CYAbIO, KOTOPBIA OBl KpEeCTHJI M Mapall Yy Bac
0e3xkaJI0CTHO 1enble cTpanulibl. ['oroms, [Tucemo K. C. AkcakoBy, okono 20 HOSOps
1845. [HexnaHoB] B3s1 mepo M ---, NEpeUepKuBas, Mapasi, HPHUHSIICS BBIBOAMTH
CTpOKY 3a cTpokoto. Typrenes, HoBb.
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BHMAPATB, -aro, -acllb; COB., IIEPEX.

1. HpOCT. BanHBHHTB B 4YCM-JI., 4YCM-JI., BbBIIIAYKAaTb. BBIMapaTB PYKH B Kpacke.
BBIMapaTB IJIaTbC€ YCPHUJIAMU.

2. (HecoB. BbIMapbiBaTh). BberuepkHyTh, 3auepkHyTh. M3 mocnanus k YaanaeBy
BbIMapaja s CTHXU, KoTopble Tebe He mnoHpaBwiuch. Ilymkun, [lucemo II. A.
Bsazemckomy, amp. 182

MocTuth
Cnosapv Ywakosa

MOCTUTD, w™omy, wmoctuib, HecoB., uTo. 1. IlokpeBaTh, ycTunarh (mMyTH
NEepEeIBUKEHUS]) KAaKUM-H. TBEPIbIM, [POYHBIM MaTepuasoM uig  OoJbLIeH
COXPAHHOCTH U JUIsl 00JeryeHus IBuxkeHusl. MocTuTh yiauibl ac(anbToM, TOPLOM. 2.
Hacrtunate u3 1ocok, OpeBeH u T. . (cnel.). MocTtuTh MOCT. MOCTUTD MO.

BbIMOCTUTD, BeIMOIly, BBIMOCTHINB, COB. (K BbIMalMBaTh), 4to. Craenats
MOCTOBYI0 Ha 4Y€M-H., BBICTIIaTh UYTO-H. KaMHeM, IIeOHeM, TopuaMH. BBIMOCTHTH
YIUIY OYJIBDKHUKOM.

MAC

MOCTHTD, mortity, MOCTHIIIb; IPUY. CTPAJ. MPOIIL. MOIIEHHBIH, -1IEH, -1lI€HA, -1I[EHO;
HECOB., MepeX.

1. (coB. 3aMOCTUTh U BBIMOCTHUTB). [lOKpBIBaTH KaMHEM, OpyCcuaTKOH WU JPYrHM
TBEP/BIM MaTepuaioM (0pory, MIoMaas U T. I.). MOCTUTH ynuily OyJIbDKHUKOM. O
Cpexanu Ha Oeper W TOJINOW MOUUIM B TOpy IO CbhE3Ay, MOILIEHHOMY KPYIHBIM
OoynbpkauKoM. M. Topbkuii, JlerctBo. Hauancs cryck, MOUICHHBIH YJOKEHHBIMU B
Psl TOHKUMU CTBOJIAMU epeBbeB. A. ['ondapos, Ham koppecnioneHr.

2. Ycrap. JlenaTh HaCTUI U3 10COK, OpeBEH U T. 1. MocTUTh MOCT. MOCTUTB MO.

3. IIpoct. IloaknanpBaTh, cTaaTh 4To-1. OH MOCTUT ce0e MOJ TOJOBY CBEXKEE CEHO.
['orons, CrpamHas MecTb. B OKHO MBI YBHJIENH, KaK Y KOHIOIIHU 3alpPSralT, MOCTIT
canu conoMor. Bonbsmcknii, CKBO3b HOYb.

BbeOCTI/ITb, -MOIILY, -MOCTHUIIb; MPUY. CTPAJ. MPOIIL. BBI,MOIJ_IeHHBII\/'I, -IIIEH, -a, -0;
COB., mepeXx. (HECOB. BhIMAIIUBATh U MOCTUThH). BhICTIIaTh KaMHeM, TOpUAMHU U T. II.
(mopory, ynuity, IOMAAKy u T. 11.). [Imomaaka Obuia BEIMOIICHA CEPHIMU U OCITBIMH
muTkamu. [TanoBa, Kpyxunuxa.
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MpeITh
Crosapv Ywakosa

MBITb, moro, Moernb, HecoB. 1. (COB. MOMBITh), KOTO-4TO 4eM U B ueM. OuumniaTth
KOT0-4TO-H. OT T'PSI3U MPU IMOMOILIX BOJBI HJIM BOJBI C MBUIOM, a TAaK)K€ MPU MTOMOIIA
KaKOW-H. JAPYro >KUAKOCTH. MBbITh pyku. MpITh mon. MbiTh 6enbe. MbITh BOAOM.
Mpeith B Boze. 2. uto. To e, yTo ombIBaTh BO 2 3Had. (mMO3T.). Moer xenteiii Hun
packajJieHHbIE CTYIEHHM IapCTBEHHBIX MOruia. JlepmoHTOB. Pyka pyky Moer -
MOTOBOPKA O COOOIIHUKAX B KAKOM-H. HEOJIArOBUIHOM JIETIC.

BBIMBbITb, BriMOIO, BBIMOEIIB, COB. (K BBIMBIBATh). 1. KOoro-uro. Caenatbh YHUCTHIM
MOCPEJICTBOM MBIThSI. BBIMBITH Tpsi3HOE JHUIO. BBIMBITE peOcHKa B BaHHE. ||
Beictupate (6enbe). 2. uro. ChenaTh BBIMOMHY, pa3MbITh (00:1.). Boma BbeiMbLIa
oTMmenb. Bonol BEIMBLIO Oeper.

MAC

MBITD, Moo, Moenib; mpud. HacT. MOKOLIUHI; IPUY. CTpaA. NMPOIL. MBITBIH, MBIT, -a, -0;
HECOB., IIepeXx.

1. (coB. BBIMBITE). OUHIIATh OT T'PsI3U BOAOW MJIM BOJIOM C MBLJIOM, a TaK)Ke KaKou-II.
JIPYrou XKUAKOCTBbIO. MBITh pyku. MeITh T0sI0BY ¢ MbLIOM. O Heymeno, 0CTOpOKHO
3uHana MuxailjloBHa MPUHSIACh MBITh JeBOYeK. Eil HUKorja He NpUXOIUIIOCH
KyIlaTh JIeTE€H, U OHA CO CTPAXOM HaMbUIMBaja BOJIOCHI cTapuued nesouke. Karepiw,
CroxapoBsl. || Pasr. Ctupats (6enbe). [[IBepb]| BeneT B mpauedyHyro, re JHEM MBUIH
6enve. Yexos, Crapelii 1oM. — Her, He nmepemenunach Tbl, Karepuna, — BbITHpa
MacTep CMEIUIUBBIE CIIE3bl IaBHO HE MBITBHIM IUTaTKOM. I'paueBckuii, Cpeau cBOuX.

2. OkaTbIBaTh BOJOM IMOBEPXHOCTh YEro-j.; OMbIBaTh. Peka packuHynack. Teuer,
rpyctut sienuBo U moet Oepera. biok, Ha nmone KymukoBom. Kamymiku moer Boga
noa moctoM. TBapmoBckuit, Kto x TeOs 3Han. || Mouuth, monuBath. [Jl0kKab]
YCEepAHO MBUI KEJIe3HbIE KPBIU (IUresst U I0Ma, --- OOMJIBHO TOJUBAT MCCOXIITYIO
3emimo. M. T'opbkuii, Xuzup Knuma Camruna. Moer n0xap CTpysIMH YHCTBIMU
[ToGepexbst 1Byx o3ep. Kapos, MoeT noxapb... | B 06e31. ynorp. Taiira-to riyxas...
JOKJIeM TeOs1 MOeT, BeTpoM TeOs cymut. Koponenko, CokouHel.

0

MpITh 30510TO (CIlEll.) — TMPOMBIBaTh BOJOW 30JIOTOHOCHBIA TECOK C IEJbI0
OTJIEJIEHHs OT HETro 30J10Ta.

Pyka pyky mMoer (1OroB.) — O B3aMMOOTHOILIEHUSX JIOACH B KaKOM-J. Jiese, Korja

OHM MOKPBIBAIOT MPEIOCYIUTEIbHBIE IOCTYNIKU IPYT ApyTa.
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BHMLITI:, -MOI0, -MO€LIb; COB., IIEPEX.

1. (mecoB. MbITh). CphenaTb YUCTBIM IOCPEACTBOM MbIThA. BbIMBITH mocyay. O
BobiMbITast, BbITEpTas NECKOM M KaMHSIMHM --- many0a Oenena, kak monotHo. M.
I'onuapos, @perar «llamnana». [IlacTyxoB] TIIaTENBHO BBIMBUI PYKH U € ITOJOTEHILIEM
yepe3 miedo nopouen k crony. denun, IlepBeie panoctu. || Pasr. Beictupars u
BBITIOJIOCKaTh. YUCTO BBIMBITOE O€ibe. O Y HEro XBaTUJIO CHJI 3alIaCTHCh XBOPOCTOM,
BBIMBITh TEJBHSIIKY M JaXK€ IMOYUCTUTh KYCOYKOM IeM3bl NpsKKY. JIMKOBCKuUM,
Komennanrt IItnusero octposa.

2. (HecoB. BbIMBIBaTh). Pa3MbIBas TeKylled BOAOW 3eMIII0, TPYHT, 00pa3oBaTh
yriayOsieHue, oBpar u T. M. SIMa, BBIMBITasl JOXKASIMH. O 3/1€Ch peKa TOJbKO-TOJIbKO
BBIIIIJIA B JIOJIMHY U MTOTOMY HE ycIiesia BBIMBITh IiyOokoe pycino. IlepBenues, Yecth
cMmorony. Bot 3Tu Hamm ropsl U 3Ty HU3WHY B OOpBIBaX, OKa3bIBA€TCs, BHITPHI3IIA U
BBIMBLIA Hallla MaJieHbKas peuymika. ['nmagkos, Jluxas ronuHa. || PasmbiBas Tekyiei
BOJIOM ITOYBY, Y1JIUTh, YHECTH U3 HEE UTO-II.

Honockars
Cnosapv Ywakosa

ITOJIOCKATD, momomry, mosormienib, U (IIPOCTOPEY.) IMOJOCKAI0, IMOJIOCKACIIh,
HecoB., yTto 1. IlpomeiBaTh noumncra, morpyxkas B Boay. llomockarts Oenbe. 2.
Je3unpunupoBath, MpoMbIBas (POT, TOPII0).

BBITIOJIOCKATD, BbInonOILy, BBINOJOLIEHIb, COB. (K BBINOJACKUBATH), YTO.
I[IpoMBITh, OYHMCTUTH, IIOJOIIA BOAOM WIM B BOAE. BBINOIOCKAaTh POT.
Brinonockats 6enbe B peke.

MAC

I[TOJIOCKATSD, -nouty, -10mienIb; Mpyud. CTPaJl. NPOIl. MOJOCKaHHbBIN, -KaH, -a, -0;
HECOB., IIEpeX.

1. (HecoB. BBIMIOJIOCKATh U MPOMOJOcKaTh). [IpombiBaTh, 0OMBIBaTh, MOTPYyXas B
BOJy, BOJI U3 CTOPOHBI B CTOpOHY B Boje. [lonockars nmocyny. o Crapuk obtupan
MOKpOIK TyCTOK TpaBOM KOCY, IOJOCKald €€ CTalb B CBEXKEW Boae peku. JIL
Toncroit, Auna Kapenuna. Ctupana onna Jluma, a Kyxapka mnouuia Ha peky
noJyiockath Oenwe. Uexos, B oBpare.

2. (HecoB. mpomojockarb). [IpoMbiBaTh A Ae3WHGEKINH, C JIEYeOHOH b0
(potr, ropmo, 3yOw). Ilomockate Tropimo. O [[okTtop| ngepxkamr poT B
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HEOOBIKHOBEHHOM YMCTOTE, MOJIOIIA €r0 Ka)XXJA0€ yTPO MOYTH TPU YETBEPTH Haca.
I'orons, Hoc.

3. Takxke yeM. Konebatp, pa3BeBath (0 BeTpe). Berep nyer eil B ynop u, mIOTHO
OXBAaTHB BEChH IIEpel, IMOJOLIET moxosioM Hazamu. [n. Ycnenckuit, Hapomnoe
ryiasHee B BceecBarckoM. IIomoHKM Haj B3MBUICHHBIMH, MOKPBIMH CIIMHAMH
[momaneii| xaonanu, paouIuck, nojaockaemsle BeTpoM. Lllonoxos, Tuxuit JoH.

BbeOJIOCKATb, -JIOIY, -JIOUIEIb, COB., IEPEX.

1. (HecoB. BbIMoJiacKuBaTh). OOMBITh, OYHUCTHUTH, IOJIOIIA BOJIOM, >XHUIKOCTHIO
BHYTPEHHUE CTEHKH, BHYTPEHHOCTb 4ero-i. Beimosockats poT. 0O Korma 3o0toB
BBITIOJIOCKAJT YafHUK M 3aX0TeJI 3aBAPUTh Yaid, TO y HErO B KOPOOOUKE HE HAILIOCHh
HHU ogHoM yanHkU. YexoB, HaxaeOHUKH.

2. (1HecoB. mosiockaTh). OKOHYATEILHO POMBITh, OJIOIIA B BOJIE; MPOIMOJOCKATh.
Beimonockars 6elbe.

IHosnore
Cnosapv Ywaxosa

[IOJIOTD, nomto, monemnib, HECOB., 4T0. OUHIATh OT COpPHBIX pacTeHui. [lonoTe
rpanel. [lomote orypubl. || Yaanare copueie pactenus. [lonoTe kpanuBy Ha
oropoze. I1onoTte cHer - 0Ha U3 Pa3HOBUIHOCTEN PYCCKUX HAPOIHBIX CBATOYHBIX
raganvil. beuma m g Monona, XaXuBajga M s IIOJ KPELIEHbE CHEXKOK ITOJIOTH.
MenbaukoB-Iledepcknii. Pa3 B KpelIeHCKHNM BEUEpPOK AEBYLIKM TaJANIH... CHET
IIOJIOJIH, ITOJ{ OKHOM Citymiayd. JKyKOBCKHUH.

BBITIOJIOTD, BbIMOIO, BHIMOJEITb, COB. (K BBIMAIBIBATh), 4YTO. OUYUCTUTH
(Tpsimbl), BBIpBaB COpPHYIO TpaBy; BBIPBaTh (COPHYIO TpaBy), OUMINAS TPSIBL
BeInonots rpsasl. BeimonoTs Tpasy.

MAC

HOHOTB, non}d, ndnemb; IpUY. CTpal. MPOLL. ndJIOTbIﬁ, -J10T, -a, -0; HECOB.,
nepex. (HecoB. BBINOJIOTH M MPOMOJIOTh). BhIpbiBasi, BbIIEpPruBas COpHbIC TPaBBI,
ouuathk (Oropo, rpsaasl U T. 1.). [Tonote rpsaaku. [TonoTe oropoa. O — AHHCHS
3a IBIIUIATAMH XOAHWT, Ja KamycTy nojer B oropoxe. W. ['onuapos, OGiomoB. ||
(HEcOB. BBINOJNIOTH). BBIpbIBaTh, BBIAEPrUBaTH (COpHBIE TpaBbl, HEHYXHbBIC
pactenust). Ilomors kpanuy. Ilomors nebemy. o B camy crapuk B Tiayxom
KJIETYAaTOM OKWJIETE IOJIoN TpaBy Ha rpsakax. M. D'opekuii, Kuszep Kinma
Camruna.
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BI)ITIOJIOT]), -JI10, -JI€Illb; COB., IepeX. (HeCOB. BhINAIBIBATh U MOJOTH). BrIpBaTh,
yIaJIUTh (COpHBIE TPaBbl, HEHYKHBIE pacTeHus ). [I'epacuM| BBIUUCTUI B BBICKPEO
BECh JIBOP, BBIMOJOJ BCE TPaBKH 10 eAuHou. TypreneB, Mymy. || Ouuctuth OT
COpHBIX TpaB. BeImonoTe rpsiabl. BemonoTs oropo.

ITopotsb
Crosapv Ywakosa

I[TOPOTb, nopro, mopetb, HeCOB. (K pacmopoTs), uto. 1. Pa3pesats mo miBam
cimuroe. [lopoTs crapoe nansro. Hu miber, Hu nmopet (OroBopka o ToM, KTo 0e3
TOJIKY YTO-H. Jenaer). 2. PBarp, HaTblkag Ha 4TO-H. ocTpoe (pasr.). Tombko
ONIeKIy TOpeT, Jia3st Mo JaepeBbsiM. 3. HaHocuTh paHy uYeM-H. PEXYyIIUM
(mpoctopeu.). IlopoTh uyms (Wau B3AOp WM AWYb) (pasr.) - paccKa3bIBaTh
HEOBUIHIIBI, BpaTh, TOBOPUTH B370p. He, mpaBo, moproT B3nop. Kpeuios. [TopoTs
rOpsiYKy - CM. ropsuka 1

BBIIIOPOTD, Bbimopro, Beinopens (pasr. ByJsbr.). CoB. K MOpOTh 2.
MAC

[TOPOTb1, nopro, mopenis; mNpud. CTpai. MPOIIL. MOPOTHIA, -pPOT, -a, -0; HECOB.,
nepex.

1. (aecoB. pacropoTs). Paspesars, pa3beMHATH 110 MIBAaM YTO-JI. CIIHTOE, IIBBI HA
yeMm-1. [lopoTs 100Ky.O /leBouka ycmena OTHOPOTh y HEro Ha pyKaBe OIHY
HamuBKy. [lopoma oHa O4YeHb OCTOPOXKHO MAJCHHKUMHU  HOXHHIIAMU.
[TaycroBckuii, CeBepHasi HOBECTb.

2. PaznensaTe, oTnensaTh 4eM-JI. OCTPhIM. IIIKypbl KOTHKOB MTOPIOT MPsIMO Ha Oepery
okeaHa. ['oppiinH, Bogomnazn.

[TOPOTbB2, nopro, mopels; Npud. CTpaj. MPOIIL. MOPOTHIA, -pPOT, -a, -0; HECOB.,
nepex.

1. (uecos. BbIMOpoTh2). Pasr. Ceus, Outh. Korma peGeHka pyraror, HOproT U
BCSYECKH OTOPYAIOT, TOTAA OH C CaMbIX MaJbIX JIET HAUMHAET YyBCTBOBATH ceOs
onuHokuM. I[lucapeB, MoTuBbl pycckoi npambl. Muxaiiio cBsizan JlapuBoHa u
JIOJITO TTOPOJI €r0 peMeHHBbIM KHYTOM. ['mankos, [IoBecTs 0 geTcTBe.

2. Takxke 6e3 momn. ( 00BIYHO B COYETAHUU C CYII.: ,,B370p, ,,uenyxa’, ,epyHaa“ u
T. 1.). [Ipoct. ['0BOpHUTH, 6OATATH YTO-JI. B3JOPHOE, HECYpa3HOE, HEpAa3yMHOE., —
Jla mommiTyiiTe, MaTyIiKa, 9YTO BBl 3a axuHero mopere? Kakas Tyt skeHutnOa? S
IPOCTO JKEJar y3HaTh OT Bac, YCTyMaeTe Bbl Bally JEBKY MarpeHy WM HeT?
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Typrenes, Ilerp IlerpoBuu Kaparaes. Kakoit Tel Heckpomublii, Kykyes. Moxer,
OH ¢ YyKOTKH 1O 3TOM... HY IO JaMCKOM JIMHUM BbIE3kKaJl. A Thl IOPEIIb BCIYyX. A
y HETO TYT HeBecTa. JIeonos, Bouk.

HHoTpomuTh
Cnosapv Ywakosa

[NHOTPOLUUTD, mnorpomry, HOTPOLIMIb, HECOB. (K BBIMOTPOLIMTH), KOIO-YTO.
OuniaTe OT BHyTpEeHHOCTEH, OT MOTPoxoB. [TorpomnTte 1uys. [loTpomuTs peIdy.
[ToTpouuts Kypuiy. || nepeH. AHatoMupoBath (IyTi.). [loTpomuTh MTOKOMHUKOB.
[Hotpomar ube-to MeptBoe Teno. A.K. Toscroil. || mepen. OnopaxHuBath,
OIyCTOIIAaTh, BOPYs (pasr. myTi.). [loTpomuTs KapMaHbI.

BBIIIOTPOLLIUTD, Bemmotpouty, BeimoTpouiuilb. CoB. K HOTPOLIUTD.

MAC

[TIOTPOUINUTD, -mry, -k, Npuy. CTpaj. Npoul. MOTPOIIEHHBIHN, -11I€H, -IIIEHA, -
LIEHO; HECOB., MEPEX.

1. (HecoB. BBIIOTPOIKTH). OuHIIATh OT BHYTPEHHOCTEH, OT TOTPOXOB.
[otpomute nTuny. 0 Koraa norpoumim pei0, B kelyake roloOproXoro xapuyca
oKazajuch JBe Aumepulbl. ApcenbeB, CkBo3b Taiiry. Becenble mapHu moTtpormiar
TIOJICHEH: TOJOCYIOT HOKaMM >KMBOTBI, BBIPBIBAIOT BHYTpEHHOCTH. llImmikos,
IIypra.

2. (HecoB. pacnoTpoluTh) nepeH. Pasr. BeiHuMAaTh, U3BIEKaTh COAEPKUMOE YETro-
1. B HrnaroBoii m30e, HAaKJIOHACH Yy CTOJa HaJl KONTHIKOH, TPOE MY>KHKOB
notpommian OymaxHuk MBana CemenoBuua. A. H. Toncroli, B necy. Boiisunys
SIUKHA, OH HEOPEXKHO, TO-MY>KCKH, TOTPOIINI X, KOMKasi KpaXMaJIbHbIE TPSIMKU U
packubiBas o kpeciam. Jleonos, CKkyTapeBCKUH.

BBITIOTPOULIUTD, -mry, -muiiib; coB., nepex. (HECOB. MOTPOIIUTH). OYUCTUTH OT
BHYTPEHHOCTEH, OT TMOTPOXOB. Bemorpommts mudyb. O YTOOB MsicO He
WCIIOPTHUIIOCH, s BBIMOTpOILIWI KabaHa. Apcenbe, [1o Yccypuiickoii Taiire.
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PoiTH
Crosapv Ywakosa

PBITH, poto, poeurs, HecoB., Uto. 1. Komars, nenas B 3emue yriyoneHue. PoiTh
tpanweu. Peith npya. Kpot poer xox. || Konarts, paspeiBats. CBUHBS poeT 3eMilto. 2.
nepeH. [lepenBuras, packuapiBath, pazopaceiBaTh B Oecriopsike (pasr.). Peite Oymaru
Ha cTojie. 3eMJt0 poITh (pasr. ¢am.) - 1) (c mpubaBieHuem cioBa "KombIToM" U 0€3
HEro) MepeH. TOPETh HeTepIEHNUEM MPUCTYIMUTh K paboTe, K Aeny (Kak 3acTOsBIIAsCS
JoIa/ib); PhSIHO PabOTaTh; 2) MEPEH. BBHIPAKEHUE YIWBIEHHUS O YEIOBEKE, YJAa4HO
coBepiariiem oombire aena. Yro nenaet! mpocto, 3emitto poert!

BBIPBITD, BeIpOtO, BhIpOENIB, COB. (K BBIpHIBATh 3), 4To. 1. BhIKOMaTh, pos 3emito,
caenaTth yriayOieHue, BbleMKYy. BoIpbiTh kKaHaBy. BeipbiTh Kosozen. 2. M3Bieub u3
3eMJIM BO BpeMs PbIThs. BeIpbITh Kian. BeipeiTh uepern. || mepen. Haiitu, oTbickaTh
(cipsiTaHHOE WM 3a0BITOE; pasr.). B apxuBe OH BBIPHLUT BaXKHBIC JJOKYMEHTHI.

MAC
PbITh, pd}o, pdemL; [IpUY. CTPAJ. MPOILIL. pI,iTLH?I, PBIT, -a, -0; HECOB., IIepeX.

1. (HecoB. BbIpBITH). JlenaTe B 3emile siMy, yriiyOlieHHWe W T. I.; Komarb. [MbI] BCiO
HOYb PbUIM MPOTUBOTaHKOBBIE PBHI 32 Cpenneit Porarkoii. KaBepun, JIBa kanurana. 1
Xxouy uckath HepTh B CTepauTamake U poITh KaHan Ha bemomopse. ['opbaToB, Moe
nokosieHue. || (HecoB. HeT). KoBBIpATH, pa3pbiBaTh. B nepBelii pa3 BBITHAIM CKOTUHY --
-. Bypslii OBIK peBen, paaysach cBOOOE, U PhUI IEPEIHUMH HOramu 3emito. Yexos, B
oBpare.

2. Komnas, u3Biekarb U3 3eMJid. Bce TBOpoOBbIE 3aHATHI B OTOPOJIC; POIOT MOCICAHUM
kaprodens, cpe3biBatoT kamycTy. CanteikoB-Lllenpun, Ilomexonckas crapuHa. —
BecHoil mr0au-To CTald najaarth, Kak Myxu ---. MSIKMHY €], KOpHHU pbUIH. [ 1agkos,
IToBecTh 0 neTcTBe.

3. Taxxe 6e3 mon. Pasr. IlepeGuparp, nepekiaapiBaTh B MOMCKaxX yero-i. — [Ipoxop
Wnbuu! nouem xomyTtnHa? — Kakyro BozpMenis! --- He poii, He poi, TeTka, cepbru-
TO... 3@ HUX JeHeXKH rmodyeHbl. H. Ycenenckun, [pu ceoem nene.

BBIPBITb, -poto, -poeiiib; COB., epex. (HECOB. BHIPHIBATH2).

1. (HecoB. Takxke poITh). Posi, cnenats yriybiaeHue, BIeMKY; BbIKONaTh. Kypbl, BBIPBIB
AMKH, ycenuch B HuX. M. I'onuapoB, OOpsiB. B mo3anpomioMm rogy KOJIXO3HHKH
BbIpbUIM IIpYA. B. KoxxeBHukos, /lannna.
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2. Pos, u3Bneusb uTo-y1. S BBIPBUT HECKONBKO KapTo(enuH W Hadyal oOMBIBaTh UX B
nyxwune. I'. JIuapkoB, BoliHa B ThUTy Bpara.

Cepeopurhb
Cnosapv Ywakosa

CEPEBPUTD, cepebpro, cepebpuiib, HecoB. (kK mocepeOputh), uto. [lokpniBaTh
TOHKHUM CJIOEM pacTBOpeHHOTO cepedpa. Cepedputh camoBap. CepeOpUTh JIOKKY.

BBICEPEBPUTD, BeIicepebpro, BbicepeOpuinb, coB., uro. I[locepeOputh uTO-H.
HeIUKoM. BeicepeOpuTh Bee JT0KKH.

MAC

CEPEBPUTD, -pio, -pHllb; IIPHY. CTPaj. MPOLI. CepeOpEHHBIN, -pEH, -peHa, -PeHO;
HECOB., epeX. (COB. OCepeOpPHUTH).

1. (coB. Takxe BbicepeOpuTh). [lokpeIBaTH clloem cepedpa. CepeOpUTh JT0KKH.

2. Jlenatb cepeOpUCTHIM, MpPUIABaTh YeMY-JI. CEpeOPUCTHIA IIBET, OTTEHOK. SpKoii
neUTbI0 MHEH cbitier U omexny cepebput. Bsizemckmii, MacieHunia Ha 4yKoid
cTopoHe. bienHoe cusHue Mmecsna --- MeCTaMH ¢1ab0 M HEXHO CepeOpusIo Yelryro
kopsl. Kynpun, Tpyc.

BbICEPEBPUTD, -pio, -puilib; COB., mepex. (HecoB. cepedputs). [IoKphITh cepebpoM;
nocepeOputh. BoicepeOpUTh JTOKKH.

Ceun
Cnosapv Ywakosa

CEUb, ceky, ceuémib, cexyT, Aeenpud. (penko) ceya, MpoOII. CEK, CeKyia, HecoB. 1.
Koro-uro. PyOute Ha yactu, pa3py6ars. Ceub Hempusrens B 6oro. Ilnosen... pyaem
0€33a00THBIM HEOPEXKHO CEYeT JICHHBYIO Biary HO4YHYr. Kosnos. || uro. Otpy0ars.
[ToBuHHytO TONOBY Meu He cedeT. IlocmoBuma. 2. yro. O6rtechiBarh (cmeir.). Cedb
KaMeHb. 3. (COB. BbICEYb 2) KOro-4To. buTh, HaKa3bIBaTh PO3TaMHU, TUIETHIO, XJIBICTOM.
['pabusin Hac rpamMoOTEU-IECATHUKU, CEKJIO HAYalbCTBO, JaBHia HyXkaa. Hekpacos.
[TewanpHas, yyBcTBUTEIbHAS Tekia cBOMX JIOJei He Oe3 oTpajsl cekina. Hekpacos.
Mukonka cepauTcs W B SPOCTH CEYET YYAIICHHBIMH yAapaMu KOOBUICHKY.
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JocroeBckuii. 4. 6e3 non. Xnectarb MEIKUMHU CTpysAMU (0 A0xke). JJoKap Tak U cex B
MaJICHbKHE 3€JICHOBATBIC CTEKJIA OKOLICK. JlOCTOEBCKUM.

BBICEYD, BbICEKy, BbICE€UEIIb, BBICEKYT, ITPOIIL. BBICEK, BhICEKIA. COB. K BHICEKATb.

BBICEUYD, BbIceKy, BbIC€HYElllb, BBHICEKYT, MPOLI. BBICEK, Bbicekna. CoB. K ceub B |
3HAY.

MAC

CEYb, ceky, ceuéuib, CEKyT; NPOLI. CEK, -4, -JI0 U CEKJIa, -JI0; MPHUY. HACT. CEKYIIUH;
MpUY. IPOILI. CEKIIUMI; MPUY. CTPaJ. IPOILLI. CEYECHHBIU, -YEH, -a, -0 U CEUEHHBIH, -U€H, -
YE€HAa, -4YEHO; HECOB., MEepeX.

1. PyOuth Ha yacTH (YeM-JI. PEeXyIIUM, OCTPhIM), H3MeNnbyaTh. Kymwmi Tpucra
KUJIOTpaMMOB KamycTel. — bepwu, xeHa, ceuky. Pyou, cexku. Ilyckail Bce BUIAT, 4TO
Kopob6oB kamycTy Ha 3uMy 3arotoisieT. bek, ¥ B3opBaHHbIX meueld. | OTaenars ot
OCHOBaHUs, cpyOarh; oTpyOaTh. [Ko3nos:| Bee emme nymaere, kusa3bs, O0osipe! A mapn
BaM 110 ofHOMY rosoBbl ceueT. A. H. Tonctoit, UBan I'po3nsiii. He cexute, He pyoute
Mornonyto enouky. Yacrymika. || HaHocuts ynapsl, mopaxkaTh (XOJOIHBIM OPY>KHUEM).
Ceub cabneii. Ceub HenpusTens B 0010. | Yaapom, OBICTPBIM ABHKEHHEM Yero-.
pa3aensiTh, paccekaTh (Boay, BO3ayx). JlepHyB TroJIOBOW BBEpX, OH CEYET PYKOM
BO3/yX, Kak Obl oTpy0as uro-to. M. I'opbkuii, KanoOwl. [[ITunal ceuer xpslaamu
BO31lyX. ABpaMmeHko, [Ituma.

2. Coneu. OoOtecoiBath (kamenb). Ceub kameHb. || M3roroBiste (M3 KamHs)
oOTecpiBaHMEM; BbICeKaTh. KapHH3bl, ceueHHble U3 Mpamopa. || Bripy0Oats,
BbI1aN0MMBaTh (Ha KaMmHe, JepeBe). CToAT OOJNbIINe TUIMTHI C HAANUCAMHU, a YTO HA
IUTMTaX CEUYEHO, HUKTO He pa30upaeT — JpeBHEE XpUCTHAHCKOE KiIanouie. Yanbiruy,
Pa3un Crenan.

3. (coB. Beiceub2). buth, HaKka3bIBaTh (pO3ramu, MJIETHIO, XJBICTOM U T. 1.). OH cek
MEHS pOo3ramu, Ipajl 3a YL, OWi MO roJIoBe, U s, IPOCKINAsACh, KaXa0€ YTpO AyMai
npexae Bcero: Oyayt nm ceromHs aparh meHsa? Yexo, Tpu roma. — Jlekceir, —
nmo3Baji jaena ---. — BoT risiam, kak cekyT... Paz!.. HeBbicOkO B3MaxHYB pyKoOH, OH
XJIONHYJ 1o ronomy teny. Cama B3Bu3rayn. M. ['opekuid, JleTcTBo.

4. raxxe 6e3 gomn. C cuiioit 6uth, xjectaTh (0 JOXKIE, CHETe, BeTpe U T. m.). ['ooBa
€ro MOKJa OT JOXJAs, NOJHHUMAJICA BETEp; HM3MOpPO3b CEKJa U KOJoJia JIULO.
JocroeBckuii, bennsle moau. A 1oxkab cek B aApede3xamue crekia. byHuw,
INocnnogun u3 Can-OpaHIUCKO.
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BBI'CEIIBI, -CeKy, -Ceuelllb, -CEKyT; IPOIL. BbiceK, -Jla, -1 0; COB., epex. (HEecoB.
BBICEKATh). BBIIOIONTE, BRIpYOHTH (Ha KaMHE, B KaMHe). [MOHACTBIPh | MPUJIEIIJICH K
rope; JeCTHHUIIA U LIEPKOBb U KOPUAOPHI BbicedeHbl B kamHe. ['puboenos, IlyTeBbie
3anucku. B royOoKkMX HAAMUCSAX, BBICEUCHHBIX HA TJIbIOE HEYyMENOH, HO CHIIbHOMN
PYKO#, cBeTHIIaCh ToXkAeBas Boaa. J(ukosckuid, [larpuotsl. || BeigenaTs, Beipe3aTs (U3
Kakoro-j. kamHs). B 3Toll KoOTJIOBHMHE CTOMT JpeBHee wu3BasHue Keic-Tac —
Kamennas pneBymka. OHa BbIcEUueHa U3 TJBIOBI TEMHO-CEpOro rpaHuTa. A.
KoxeBaukos, JKuBas Boja.

BBfCE‘—I]ﬁ, -CEKy, -Ce€Yellb, -CEKYyT; MPOII. BbiceK, -J1a, -J0; COB., Tepex. (HECOB.
ceubl). Hakazarp posramu, mietsto u T. 1. [OTen TeHHepa], y3HaB, YTO OH B IIKOJY
HE XOJUJI, MOCAJI €ro CaMoro 3a TPOCTHUKOM U 00JbHO ero Beicek. [lymkuH, J[oH
Tennep. SIBHOE U Harjioe HEMOBHMHOBEHHE MOE --- 3aCTaBUJIO MaIly MPEoA0JeTh €ro
OTBpAILIEHHE K pO3re, U OH BbIceK MeHs. Bepecaes, B 1oHbie roapl.

CMmosuTh
Cnosapv Ywakosa

CMOJINTD, cmomto, cMOIMIIbL, HECOB., 4TO. Ma3arbh, HaTUpaTh, MNPOINUTHIBATH
cMos1010. CMouTh BepeBKy. CmouTh kKaHaT. CMOJIUIIN TsKeJble YenHbl. biok.

BBICMOJIWUTD, BBICMOIIIO, BBICMOJHING, COB. (K BBICMaJMBaTh), 4TO. BbIMa3arh,
MPOIUTATh CMOJION. BBICMONIUTH JIOJIKY.

MAC

CMOJINTD, -mro, -muuib; mpuy. CTpaid. MPOII. CMOJIEHHBIM, -JEH, -JIeHa, -JIEHO;
HECOB., IepeX.

1. (coB. OCMOJIUTH M BBICMOJIUTH). Ma3aTb WJINM NPONUTHIBATh CMOJOW. CMOIHUTH
kaHar. O Ha Toli cTOpoHE 3anmMBa KOHOMNATAT, CMOJIAT M KpacsAT JoAaku. Kympuw,
JIUCTPUTOHBI.

2. rtakxke 60e3 pom. Ilpoct. Kyputh (00bryHO MHOro). IloTomM oOH cuumen mof
HEOOJBIIMM OOpPBIBUMKOM B 3aTHUINKE, CMOJHJI OJHY 3a JPYrod [elIeBeHbKUE
nanupocsl. A. MBanos, )Ku3Hb Ha rpemHoil 3emine. — He kypu, noxanyiicra. Ynu
OoTOMAM BOH K oTaymuHe U cMmodu. [lykmun, Bepyio!

BBICMOJIUTD, -mto, -nuiib;, coB., mepex. (HECOB. BBHICMAIMBATh M CMOJIUTH).
OOma3arh, MOKPBITH MOBEPXHOCTh YETO-JI. CMOJION; MPOMUTATh CMOJION. BricMOTUTH
JOAKY. BeICMOJIMTE KaHAT.
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Crerartp
Cnosapv Ywakosa

CTEI'ATD, crerato, creraemb, HecoB. (K BbicTerarb), uro. lluthk, mpommBas
HACKBO3b MMOJIOKEHHBIN MEXIY ABYMs TKaHsMH cjoil BaThl. Cterath oesso. CreraTh
MOJKJIAJIKY MOJT MAJIBTO.

CTEI'ATD, crerat, creraeib, HECOB. (K BBICTEraTh), KOTO - 4YTO U IO YEMY.
XiecraTh, OUTh YeM-H. THYIIUMCS, dJacTUYHBIM. CTerarh Jiomaabs KHyToM. CreraTh
1o cnvHe peMHeM. CTerarhb IJIeTKOM.

BBICTEI'ATb, BeicTeraro, BeicTeraenib. COB. K CTeraTh.
MAC

CTEI'ATbI, -ato, -aeliib; Mpuy. CTpajl. Npoll. CTETaHHBIN, -TaH, -a, -0; HECOB., MepeX.
(coB. BeICTETaTbl u® mpocterarb). IlpommBaTe HACKBO3b, TOJOXKHB MEKIY
MOJIKJIAJIKOM U BEPXOM CIIOM BaThl, epcTu U T. . Cterark

CTET'ATb2, -ai0, -aeuib; HECOB., IIepeX. U 0e3 J0I. (COB. CTErHyTh). BUTb, yIapsaTh
YyeM-JI. THyIIMMCs, TOHKUM; xsectaTh. Crerate pemHeM. Creratbs kHyToM. CTerarp 1o
aomaasM. O JIOMOBUK ¢ MOJOTKHYTHIMH 32 KYIIAK MOJaMH KaTaHa cTerana KOHLIOM
BOXOKEH cBoro kisiuy. @enuH, HeoOblkHOBEHHOE JIeTO. || (COB. Takke BbICTETaTh2 M
orcrerath). IIpoct. HakaspiBaTh, xiema ueM-i1. Hepeako Mexay oTHaMu H
CBIHOBBSIMU JIOXOAMJIO JO TPOMKHX CCOp, KOHYAaBUIMXCSA, OJHAKO K, BCerja
OJIMHAKOBO: MOJIOJIOTO Y€JIOBEKa MPU3BIBAIM B BOTYMHHYIO KOHTOPY M B IPUCYTCTBHH
orua creramu. CanteikoB-lllenpun, [lomexonckass crapuna. | CuiibHO, ¢ pasiery
ynapsaTth (0 goxzae, cHere, Berpe). Huuero He ciblliHO ObLIO, KpOME 3BYKa BETpa,
CBUCTABIIETO B OTJOOJSIX M TPEMaBIIEro IUIATOK, M CHEra, CTEeraBIIero o0 JIyO0ok
caneit. JI. Toncroit, Xo3stuH u paboTHUK. OCTalMCh y HETO B MAMSTH: PE3KUN BETep,
CTETaBIIMN JUII0O M TPECEKaBIIMI JbIXaHHE, CTYK CHEXHBIX KOMBEB O TEpeoK,
MeJIBeXbs nepeBaika kopenHuka. Kynpun, FOnkepa.

BBICTEI'ATb1, -ato, -aemb; coB., mepex. (HecoB. BbicTeruBarbl u crerarbl).
[TpomuTh cTexkkamu; mpocreratb. Onessio ObLUIO aTiIacHOE, PO30BOE, BBICTETAHHOE
y3opamu. JloctoeBckuii, CKBEpHBII aHEKIOT.

BBICTEI'ATB2, -ato, -aemib; coB., mepex. (HecoB. crerats2). IIpoct. Hakazarts,
cTeras, XJjema 4eM-j.; Bbiceub2. — bapuH Xxo0Ten, — cka3zal eMy HCIpaBHUK, —
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nocaiuth TeOS B TOPOACKON OCTPOT, BBICTEraTh IUIETBMH MU COCJIATh MOTOM Ha
nocenenne. [lymkun, yOpoBckmii. Cepaunack Mama: «Maab4HIIKa TapIIUBBIN!»
['po3uncs namamia mosicoMm BeicTeraTh. MasikoBckuit, JIro0ro.

Crupartsb
Crosapv Ywakosa

CTUPATD, crupato, ctupaenib, HecoB. (K BBICTUPaTh), 4TO. MBITh C MBLIOM
(mareputo, Oenbe). Ctuparh npocteiHd. CTUpaTh pyOaxy.

MAC

CTI/IPATB, -ei}o, -éemL; MpUY. CTPAJ. MPOLL. CTI/I’paHHI)II‘/’I, -paH, -a, -0; HECOB., IEpeX.
(coB. BeICTHpaTh) U 0€3 10M. MBITh C MBUIOM WJIM C JPYTHM MOIOIIUM CPEICTBOM
(omexmy, 6enbe). Ctupath mpocThiHU. CTHpaTh HOCOBBIC TUTaTKU. O CTupayia ojaHa
Jluna, a Kyxapka nouuia Ha peKy nojiockaTth oenbe. Uexos, B oBpare.

BBICTUPATD, -aro, -aemib; coB., mepex. (HecoB. ctupath). CTupas, OTMBITh, clieTaTh
yuCThIM. BricTHpath Gernbe.

Crtporatb
Cnosapv Ywakosa

CTPOI'ATD u (061.) cTpyrath, CTporatr, CTporaelib, HecoB., 4T0. CHUMATh TOHKHE
CJIIOM C TIOBEPXHOCTH YEro-H. pyOaHKOM WM JPYTHM PEXKYIIUM HHCTPYMEHTOM.
Crporats nocky. CTporaTh MeTauTH4ecKyro 001BaHKy. CTporath Ha BepCTake.

BBICTPOI'ATD, BeIcTpOrato, BeICcTporaeiib, coB. (K BBICTparuBaTh), uyto. Crporas,
clenaTh IrJIaJKUuM MM HY)KHOIO pazMepa. Beictporars 10oCKy. BeicTporaTs IIaHKy 1o
obpasiry.

MAC

CTPOI'ATD, -ato, -aeuib; mpuY. CTpaj. MPOUI. CTPOTaHHBIM, -raH, -a, -0; HECOB.,
nepex. CHUMaTh TOHKHE MOBEPXHOCTHBIE CIIOU (IepeBa, MeTayia U T. 1.) pyOaHKOM
WIM JPYTUM pPEXYyIIUM HWHCTpyMEeHTOM. B nepeBooOnenoyHoM [mexe] mapeHb
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ctporaer ¢yrankoM aocky. M. TI'opbkuii, [Ipectynuuku. || W3rotoBnsts 4TO-I.,
oOpabaThiBas JEpeBO, METAI TaKUM oOpa3oM. Y jaBeped MapeeBoil M30YyIIKH JBa
cTapuka ctporaiu rpo0 nokoiiHomy. BonbHoB, Ha otabixe.

BHCTPOFATL, -aro, -aelllb; COB., MepeX. (HeCOB. BhICTparuBarh). Ctporas, cienaTh
IJIaIKUM WIK TIPUJATh HYKHYI0 (opMy. CTONObI, TECTHUIIBI, ABEPH, KOPMYIIKH OBLIH
BBITECAHBbI, BBICTPOTaHbl, IPUJIAXKEHBI €r0 [fena] pykamu. Apamuies, B necax Ypana.
Bemu cnenanpl HammMu pyKaMmH, Kak HOCAcThli bypaTWHO OBLT BBICTPOTAH W3
CYKOBAaTOro MosieHa ctapbiM MmioTHUKOM Kapio. ITaycroBckuii, Hauano HeBegomoro
BEKa.

TaryupoBarnb
Cnosapv Ywaxosa

TATYUPOBATD, Tatyupyro, Taryupyelib, COB. U HECOB., KOro-uro (¢p. tatouer u3
NOJIMHE3UICK. ). HakooTh (HakaibIBaTh) MO KOXKE Y30pbl, HATHPasi UX HECMBIBACMOIO
Kpackor. TarynpoBats pyKy.

BbITATYUPOBATD — Het B cnoBape
MAC

TATYUPOBATD, -py10, -pyellib; COB. U HECOB., IepeX. (COB. TAKKE BHITATyHUPOBATH).
Cnenatp (nenath) TaTyupOBKY Ha ueM-i. TaryupoBath rpyas. O Ilo TaTynpoBaHHBIM
pykam Cepreii yranan B Hem Marpoca. [aiinap, B auu nopaxenuii u noden.

[OT ppaHnL. tatouer U3 MOIMHE3UICK. |

BBITATYUPOBATD, -pyio, -pyellb; COB., mepex. (Heco. TaTympoBath). HaHecTu
TaTyHPOBKOM PUCYHOK Ha KOXY (UeIOBEKa).

TepeOurtn
Cnosape Ywarxosa

TEPEBUTD, tepebmnio, Tepedurnb, HecoB. 1. uro. Jleprars, [locTossHHO Tporathk, He
ocTaBisis B okoe. TepeOuTh ckinaaku niarbs. Tepedurs 6axpomy ckareptu. HepsHo
TEepeOUTh BOJNOCH. A BOpPOOBM YXK HalleTend M, Tepeds Moualy, HOC MPOCYHYTh
cuisates B oBec. HekpacoB. 2. uro. BwigepruBasi, BeIpbIBasi ¢ KOpHEM, COOHMpaTh,
youpats (7eH; c.-x.). Tepebuts neH. 3. mepeH., koro-uro. [locrostHHO OOpamarscs K
KOMY-4eMy-H. ¢ KaKUMHU-H., IPEUMYII. MEIKUMH, JeTaMH, HE JaBasl MOKOS, MeIas
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COCPEIOTOYUTRLCS Ha YeM-H., OTBJICKasi OT CEPbE3HOro Jiena (pasr.). TepeOuTh Koro-H.
o MenovyaMm. TepeOuTh OecpepbIBHBIMU 3aIIPOCAMH.

BBITEPEBUTD, BeITepeOato, BhITepeOUIb, coB., uTo (C.-X.). TepeOs, BBHITAIIUTS,
BbIieprathb. Beirepedunu 10 ra nbHa.

MAC

TEPEBUTD, -06mto, -Outib; mpud. cTpaj. Mpoll. TepeONEHHbIN, -JIEH, -JeHa, -JIEHO;
HECOB., Mepex.

1. Jlepratp 4To-71. Clerka, MEJIKUMHU IIUOKaMU. Sl MOAHUMAIOCh M K1y, KOrja yHuJIer
rocTh, @ OH CTOUT, CMOTPUT Ha OKHO, TepeOUT CBOIO OOpOAKYy M aymaeT. Uexos,
CkyuHas uctopus. AHs TepeOuia naabliaMu Kpaemiek rumMHacTepku. CuMoHOB, J{HU
¥ HO4YM. || 3a yTo. HecunbHo aeprath, Tpsictu. AHHA [leTpoBHa cTana TepeOUTh ero 3a
mwiedo. I'n. Yenenckuit, I'pexu Tsxkkue. [Moncuk] cran pagocTHO HpbIraTh U
BU3KaTh, Tepedst Crimpuaonosa 3a oproku. Cepadumosny, [Ipeanoxenue.

2. nepeH. Pasr. He pnaBaTh NOKOS NOCTOSHHBIMH IpochOaMu, TpeOOBaHHUIMH,
MpHUCTaBaTh ¢ paccrnpocamu, nenamu. K Heidl [mpopaly| NpUBBIKIN, €€ TepeOuiu
BCIOJly, €€ TpeOOoBaJM Ha MecTa, €€ CHpalluBajlMi, Ha Hee Haaesauch. [1aakos,
Oueprua. M netu manble yyTh cBeT nomamHuX TepeOsaT: [lopa Ha mpa3gHuK B
CEJIbCOBET, — TaM eJKa xaeT peosT. [1. AuTokonsckuit, Konen copok msitoro.

3. (coB. BeiTepeOuTs). C.-X. Beineprusars (JieH), cobupas ypoxxail. TepeOuts jeH.

BbITEPEBUTD, -6, -Oumb; cos., mepex. (HecoB. TepeOuts). C.-X. Bbipsarts,
BbIIeprath. BeirepeOuTs JeH.

Toyurs
Cnosape Ywarxosa

TOYUTD, touy, Touuiib, HEecOB. 1. 4TO. 3a0CTpsATH, MPUIABATH YEMY-H. OCTPOTY
TPEHHEM O KaMeHb WJIM NHOM MaTepuan. Tounts HOX. Tounts OpUTBY, TOMOP. 2. YTO.
BreinenpiBath W3 jAepeBa WM MeTayula, TpHUAaBas HYXHYIO (GopMy yIaJIcHUEM,
Cpe3aHHeM BEpPXHHX CJIOEB Ha 0CoOOM (TOKapHOM) CTaHKE; BbITAYMBaTh. TOYUTH
maxMaTHeie Qurypbl. TOYHTh MeETaNTMYECKYH ocb. 3. uTo. IIpocBepiuBaTh,
nporpei3arb, Mnpocaarb, ACJaTb B 4YCM-H. IbIPbI, HU3bAHBI. Moap TOYHT CYKHO.
PxaBunHa TOYMT >Kene30. 4YepBb TOYUT JjAepeBo. He morepmito... 4rod uepBb
MPE3PEHHBIN, SIOBUTHIA Toumia juien credenek. [lymkun. Boga Tount xamens. 4.
MEPEeH., KOro - YTO. My4YHTb, U3BOJAUTH, MMOCTEIIEHHO JHINAsl CUJl. boie3Hs, rope ero
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TOYMT. TaliHBI BHYTPEHHUH YEPBb IPOJOJIKAT TOUNTh U MyuuTh Hexnanosa. Tprus.
5. gto. To ke, uTo pactodath B 1 3Ha4. (00:1.). Bpar ayput - Hapoay ropromko! TO9uT
pycckyto ka3ny. HekpacoB. Touuts 3yObl - cM. 3y0. TOUUTH JISCHL - CM. JISICBL. TOYUTH
HO UJIM MeY (pPUTOP.) - TOTOBUTHCS K HAIMAaJCHUIO HAa KOT0-H., K BOWHE MPOTUB KOT'O-
H., yOuiicTBy. ...Bparu denoBeuecTBa M MHpa MEXIy HapoJaMH 3J00HO TOuaT Med,
JMXOPaJOYHO BOOPYKAIOTCA... Bopommnios.

BbBITOYUTD, BbITOUY, BHITOUHIIB, COB. (K BBITAUMBATh). 1. Briaenars, H3roToBUTH HA
TOKapHOM CTaHKe. BpITounTh maxmatHeie ¢urypsl. 2. To ke, 4TO HATOYUTh
(mpoctopeu.). Boitounts HOXkHU. 3. M3beCTb, U3IPbI3Th, NOATAUMBAS (0O HACEKOMBIX;
IpOCTOpEH., crell.). YUepBsk BBITOUMII KOPY A€peBa.

MAC
TOUUTHI, Touy, TOUUIb; MpUY. CTPAJ. IPOIIL. TOYEHHBIH, -4€H, -a, -0; HECOB., MTepPeX.

1. (coB. Harouuthl). JlemaTb OCTpPOMl pEXYIIyI0 WM KOJIOIIYIO YacTh 4Yero-.
(opyXxwusi, ”HCTpyMEHTa) MyTeM TpeHus 000 yTo-i. Tounth kocy. Touuts OpUTBY.
Tountk KOHBKH. O Ha nepekpecTke MosiBUICS KOPOTEHbKUM MYKUYOK C TOYUJIbHBIM
JIEPEBSIHHBIM CTAaHOYKOM dYepe3 IUIeY0, 3BOHKO KpUKHYI: — E-ecTh TOUNTH HOXHU-
HoxHULBl! @PenuH, [lepble panoctu. || (COB. HET). 3a0CTPATh WM POBHATH IyTEM
TpeHust (HOTTH, KorTH, 3yOsl). [Komika] paccepaunach, CHpbITHYJa C AJEIIUHBIX
KOJIeH M Hadaja TpPO3HO TOYHTh KOTTH O Tabyperky. YcmeHckas, Hame nero.
[TapueBCKkHMiI BHMUMATEIBHO TOYMJ HOITH METAUIMYECKOM NMIOYKONM B KOCTSHOU
ompape. IlumkoB, VYrprom-pexa. || (coB. Her). Pasr. 3aocTpsarh, ounHUBas
(xapanpari).

2. (coB. BBITOYMTH). M3roToBimsATh U3 JAepeBa, MeTaia M T. 1., IpHUAaBas HYXKHYIO
dbopMy cpe3aHMEeM HapyXHBIX WIM BHYTPEHHHUX CJIOCB MaTepuaga Ha TOKaApHOM
cranke. TouuTh JepeBsSHHbIE JOXKKU. TounTh mmaxmartel. O — Ilpungercs Bawm,
MY>KHYKU-CKOPOCTHUYKH, COBCEM HOBOTO (DacoHa JI€TallbKU TOUYUTD ISl TIPS IUIbHBIX
mamuH. Katepnu, BbponsoBas mpsika. || (coB. Her) 6e3 mom. Pasr. PaGorate Ha
TokapHOM cTaHke. OH yxe yuutcs B ¢abzaByde, paboTaeT 4eThlpe Yaca B JICHb B
MOJIENIbHOM II€X€e, TOYUT Ha cTaHKe 1o aepeBy. bek, Tumodeit — OTkpbITOE CepLe.

3. (coB. ucrountsl). ['peI3s, npoenas, AenaTh IbIpbl B YEM-II., IOBPEXKIATh YTO-1. (O
HACEKOMBIX, dKUBOTHBIX-IpbI3yHax). Monbe Tounut cykHo. O Kopoen Touut apeBecuny
cocHbl. b. ITonesoii, IIoBecTh 0 HACTOSAIIEM YEIIOBEKE.

4. (coB. ucrountsl). IlocTeneHHo pa3pyliaTe CBOMM BO3JECHCTBHEM (O BOJE, BETPE).
Bau3y knokoudyTt Bojomanasl, Toda rpaHuT m KopHu npeB. bnok, Kakas nuBHas
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kaptuHa. Towar --- 3eMJII0 KypraHa CyXOB€H, HAKalsieT IOJYJICHHOE COJHIE.
IIIonoxos, IlogusTas 1enmuHa.

5. mepeH. MyuuTbh, U3BOJUTH HEOTCTYNHO, HEe mepecTaBas (0 OOJIE3HH, TSHKEIBIX
MBICIISIX, 4yBcTBax). Ero Tount kakoi-to Henyr. CantbikoB-llleapun, Catupsl B
npo3e. 1 onsath Tocka u oouaa Tourm cepane Mraara Ceiconua. CokonoB, VICKpHL

6. mepeH. Pasr. becnipectanno OpaHuTh, xxyputh. Kabanuxa ¢ yIBOCHHBIM yCcepIueM
MPUHSIIACH TOYUTDH MOKASBIIYIOCS TPEUIHUILY YIIpeKaMHu U HpaBoydeHusmu. [lucapes,
MotuBbl pycckoil napambl. [Kykymkuua:] He npaBail MyxXy IOTauku, TOYM €ro
MIOMHUHYTHO, W JIEHb, U HOYb, JaBail neHer na aaBai. A. OctpoBckuid, [loxomHoe
MECTO.

BbITOUMTB, -4y, -4HIllb; COB., IEpPEX.

1. (HecoB. BbITauMBaTh). Bblaenarb, U3rOTOBUTh HAa TOKAPHOM CTaHKE. BhITOUUTH
JIeTanb. O 3apkaBlieHHas TpyOKa B apiivH JUIMHOIO --- BJeJaHa B OeJbIi
CaMO/JIEJIKOBBIN IIPUKIIAJ], BBITOUEHHBIH 04€Hb UCKYCHO U3 enu. Yexos, OH noHsu1!

2. (aecoB. Tounth1). [IpocT. Caenath OCTPBIM; HATOYUTH. BHITOUNTH HOKHUITBI.

TpaBuTh
Cnosape Ywarxosa

TPABUTD, tpaBmto, TpaBuiib, HecoB. (K BbITpaBUTH 2), uro. 1. OcnabusTs,
OTIIyCKaTh MOHeMHOry (Mop.). TpaBuTk kanat. TpaBuTh cHacTb. OOydanauch 37€Ch
MOpPCKOMY JI€ly: TPaBUTh M KPENHUTh KOHILBI, JIa3uTh Ha MauTsl. A.H. Toscroil. 2.
Brimyckats (ra3) u3 o6onouku (aBuail.). TpaButh ras.

TPABUTD, Tpasimto, TpaBuilb, HECOB. 1. Koro - uro. Mcrpednste, yOuBaTh OTpaBoil.
TpaButhe Mblmed. TpaBUTh TapakaHOB. 2. KOrO - 4YTO. YHHUYTOXaTh (3apoOJiblIil),
BBIBOJSI KakuMH-H. cpefactBamu (001.). TpaButs mmoa. 3. xoro - yto. [lpuunHsaTh
Bpen, Oole3Hb KOMY - 4YeMy-H. SJOBHTHIMH BEIIECTBAMH, SI0M. TpaBUTH CBOM
OpraHm3M anKoroieMm. TpaButh cebs amkoromem. I’ mepen. OKasbIBaTh BPEIHOE
BIIUSIHUE HA 4TO-H. (pasr.). TpaBUTh COZHAHUE PEIUTUCH. I nepeH. 3acTaBisiTh BHOBb
YyBCTBOBAaTh, MEPEKUBaTh HenpusTHOEe (pasr.). BocmomuHanusimu 1. cBoe rope. 4.
yT0. /lenarb nmoTpaBy 4ero-H., noeaas, TONTarb, MiITh, HOPTUTH. TpaBuTh Jyra. Ckot
TPaBUT MOCEBHI. 5. UTO. PacXoJ0BaTh Ha KOPM CKOTY (00J.). MBI cojioMy TpaBuM, a
ceHo OepexeM. [lans. r Tparutk, pacxomoBaTh Ha 4yTO-H. (IpocToped.). T. AeHbru Ha
IMyCTAKH. TpaBI/ITI) MHOT'O OpPOB. 6. 4TO. YHI/I'-ITO)KaTI), BBIBOAWUTH MYTEM XUMUYCCKOI'O

paznoxkenus (creil.). TpaBuTh maTHa. 7. 9yT0. OOpabaThBaTh XUMUUYECKUM MyTEM JIJIst
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OUYHUIICHHUSI OT Yero-H., JJIS TOJyYeHUs PHUCYHKa, u3o0paxkeHus (cmer.). TpaBuTh
MEIHYI0 0OCKy. TpaBuTh cepebpo. TpaBuTh TKaHb (menas Ha Hell y3opsl). 1
BrryepunBaTh, HAHOCUTH XUMHUYECKUM ITyTeM (crieil.). TpaBUTh y30phl. 8. KOTO - 4TO.
Oxortscs, [IpecnenoBars (3Bepsi) ¢ MOMOIIBIO COOAK NIl MOMMKH W YMEPIIBICHUS
(oxot.). EMy mepemmioch, uto TpaBUT OH jucy. HekpacoB. Tparmto 3aiiiieB Ha
3eMJISIX Y TOTO U y apyroro. l'oronb. 9. mepeH., koro - uro. [IpecnenoBaTs, My4yuTh
MOCTOSIHHBIMH ~ TIPUIMPKAMH,  HEIOOPOXKEIATeIbHOW  KPUTHKOW,  KJICBETOM
(HeonoOpur.). TpaBUTH CONEPHUKA.

BBITPABUTD , BeITpaBito, BEITpaBUIIb (MOp.). COB. K TpaBUTH 2. BbITpaBUTh KaHaT.

BBITPABUTDH , BeITpaBmto, BBITpaBUIIb, COB. (K BBITPABIATH). 1. KOro - dTO.
W3Bectu, uCTpeOUTH, OTPaBUTh. BHITpaBUTH BCEX MBIMICH. || Y HUUTOXKUTH SIOBUTHIMH
BElIeCTBaMH (3apopllr; 00i.). BeiTpaBuTh peGeHka. 2. 4TO. YHUYTOXKHUTH ITyTEM
XUMHUYECKOTO pa3joxkeHus (XuM.). BeitpaButh nartHa. || uro. Caenats n3obpakeHue
Ha KaKOM-H. MeTaJlIe TIPH TIOMOIIM €JKOTro BemecTBa (crmer.). BeiTpaBuTth odoprt. 3.
yto. [IponsBectn norpaBy 4dero-H. BeiTpaButh yr. 4. KOro - 4yro. BeirHath TpaBiei
(oxoT.). BeiTpaButs 3aiinia u3 necy.

MAC

TPABUTDB1, TpaBmto, TpaBulllb; NPUY. CTPaj. MPOII. TPABJICHHBIM, -JI€H, -a, -O;
HECOB., MepeX.

1. Ucrpebnsath, oOTpaBifs SAOBUTHIM BEIIECTBOM. TpaBuTh Mblmeld. TpaBUTH
TapakaHoB. || (COB. OTPaBUTH). Y MEPIIBISTh I IBITATHCS YMEPTBUTH KOTO-JI. SIZIOM,
otpaBoii. [McnpaBHuk:] A BaM U3BECTHO, Kak OHU [0a0bl| Myxeil TpaBsaT? Ucneuer,
3HAETe, NMUPOKOK C KalyCTOM M MBIIIBIKOM M — YyrocTuT, aa-c. M. ['opbkup,
Bapgapel. || Pasr. [IpuunssTh Bpes siHOBUTHIM BEIIECTBOM. TpaBUTH CeOs aTKOTOJIEM.

2. BbI3bIBaTh pazapakeHHE, U3bA3BICHHUE KOXKH, CIU3UCTOW OOOJOYKH KAKUM-II.
eakuM BemectBoM. — Yrto ¢ pykamu? — Kuciaoroil TpaBuia, 4To0bl BUAMUMOCTh
YECOTKH NpHIaTh. | UTIEpoBIbl ee kKak oras Oosrcs. B. Ilomos, 3akunena crans. ||
nepeH. Pasr. 3acTaBisTb BHOBb IOYYBCTBOBaTh, IEPEXKHUTh YTO-JI. TSAXKEIOE,
HenpusaTHoe. Paccka3piBaTh — ce0sl TPaBUTh, TAKOE-TO MO30PUIIIE HAIIOKA3 BBIHECTH.
Tennpsikos, He ko nBopy.

3. Cneu. O0OpabaTbiBaTh HOBEPXHOCTh YET0-JI. KUCIOTON WM APYTUMU XUMHYECKUMU
BeI[eCTBAaMH. TpaBUTh CTEKJIO. TpaBUTh MEIHYIO JOCKY. TpaBuTh kiwuiie. || (CoB.
BbITpaBUTb] W HarpaBuTh). HaHocUTh (Y30p, pUCYHOK) C IOMOIIbIO KHCIOTHI WIIH
JPYTUX XUMHUYECKUX BellecTB. TpaBUTh OpHAMEHT.
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4. (coB. nmotpaBuTh U cTpaButhbl). IIpou3BoaUTH MOTpPaBy, MycKas Ha MOCEBBI, Jyra
*UBOTHBIX. CTamm myxuku y [laxoma xne0 u yra TpaBuTh. YeCThIO MPOCHI, BCE HE
YHUMAIOTCS: TO MAacTyXH YIYCTSAT KOPOB B JIyra, TO JIOIIAJX U3 HOYHOIO Ha xjeba
3aiayT. JI. Toscroi, MHOro nu 4enoBeky 3eMin HyXHO. — Konm ckaxeT MUpOBOH,
YTO TPABHUTh UyKHeE JIyra 0o3Bossiercs, — u 0or ¢ Hum! CantsikoB-Llenpun, ['ocniona
I'onosnessl. || [Toexas, Tom4a, MOBPEXAaTh MOCEBHI, HAHOCUTH YIIEPO JIyram, IOJISM.
Ckot TpaBuT moceBbl. O [CTaga kKabaHOB]| CIYCTHJIMCH C TOP B JOJWHBI U HadaJH
TpaBuTh nosi. Apcenbes, [lo Yccypuiickoil Taiire.

5. (coB. crtpaButhl). Ilpoct. Mcmonp3oBaTh, pacxoaoBaThb Ha KOPM >KHMBOTHBIM.
TpaBuTh C€HO JIOMAAAM. O — 3UMON-TO KOPOUKH TaM, HY, YETro 3aBEACTCS — peJibKa
JM, KarmycTa JIHM, 3aMEeCTO TOro 4ToObl KOpOBaM TpPaBHUTh, CBAJHMBAIOT B KaJIOUYKYy, a
BeCHOM Oypiaku Bce cbeaaT. Mamun - Cubupsk, Ot Ypana 1o MockBsl.

6. (coB. crpaButhl) Takxke uero. IIpoct. PacxomoBarh, Tpatuth (0OBIYHO 3ps,
noHanpacHy). — Tenepb BO3bMU XOTh MOIO CT€apUHOBYIO (pabpuky. TpaBum, TpaBuM
JIEHBXKUII], a KOHIIa Kparo HET, TOYHO B sIMy Kakyro. MamuH - Cubupsik, Xieo.

7. (coB. 3arpaButh). [IpecnenoBarh u yOuBaTh 3Beps Ha 0XOTe (C MOMOIIBIO COOaK,
JoBuux ntul). [I'pasoHadanbHUK] 3aBes cTar0 OOp3bIX U TOHUYMX COOAK, C KOTOPBIMHU
TPaBHJI Ha TOPOJICKOM BBIFOHE 3aiiuieB, nucull. CanteikoB-lleapun, Mcropus onHoro
ropoja. || Hamyckarb, HarpaBiauBaTh Ha KOro-j. co0ak WM AUKHX 3Bepeil. Ero
nu3buBamu. Ero tpaBunu oBuapkamu. OH ymMupaia OT JU3EHTEPUU U JIeXkKall BMECTE C
nokorHrukamu. Ho on BepkuiL. JlaHckoi, J[Ba nu3mepeHus.

8. (coB. 3arpaBuTh) nepeH. M3BoauTh, MyuuTh HamajKamH, IpeciIeAOBaHUIMU.
[AcTaxoB]| nmpuHsuics TpaBUTh HUKMHA: TO M J€JI0 TacKarT MapHS K 3€MCKOMY, K
CTaHOBOMY, B BOJIOCTb, 1 HUKTO B OKpyre He OepeT ero Ha paboty. M. I'opbkuii, Jleto.
B ropone Hayasa BEIXOAMTH ra3zera LEHTPAIbHOI0 0I0pO NPO(HECCHOHATBHBIX COIO30B.
--- JIpyrue razersl B ropojie¢ TpaBWJIM €€ Kak TailHbl opraH OonblieBUKOB. PDajees,
[Tocneanuii u3 yuare.

TPABUTDB2, TpaBmto, TpaBulllb; NpUY. CTpaj. MpPOLI. TPaBIEHHBIN, -J€H, -a, -0;
HECOB., Mepex.

1. (coB. crpaBuTh2). Mop. Beimyckars, OTIyCKaTh MIOHEMHOTY (CHACTh, KaHAT U T. I.),
ocnabissa HaTskeHue. Ha Hocy «Ocaka-Mapy» 3arpombixaia jiedeaka: TpaBuI 1elb,
9TOOBI SIKOPH IUIOTHEH JieT Ha AHO. JIMKOBCKUii, [ TaBHOE — BBIIEPIKKA.

2. (coB. ctpaButb2). Cren. Beimyckarh Hapyxy (map, Bo3ayX), ociaOuisst AaBlIEHUE.
TpaButh numHMKA BO3AyX M3 ckadaHapa. O Bcee mnpemoxpaHUTENbHbIE KilalaHb

-35-



HaYaJIl TPABUTh CBEXHUHU Map C TaKUM YXACHBIM PEBOM, UYTO HA MOCTHKE HHYETO
Hesb3s ObuTo yenbimarh. Kocrenko, Ha «Opite» B Llycume.

3. Ge3n. B peun MopsikoB, ppiOakoB: TOMHUTE. [Oduiep]| BAPYr OTBEPHYJICS JIUILIOM K
MOpIO U onepcst 0 0opT... — YTo 3T0, Bac, KAKETCs, TPAaBUT? — T'OBOPUT €MY IPYTOH.
N. I'onuapos, @perar «llamutagan.

4. 6e3 pon. Ulyrn. B peun MOpsikoB: BpaTh, pacckaszbiBaTh HeObUTUIBL. [Matpoc]
HaIPaBIIsETCs B KyOPHK «TpaBUTH» Koderapam o cynrane. Koponbkos, B Tponuku Ha
nenopese. [Ipomry, ToBapumiy, He BepbTe ToMy, KTO OYJIET BaM «TpaBUTh», UTO OH,
MoJ1, paBHOAYILIEH K cMepTH. Jlebenes-Kymau, borman.

BbfTPABI/ITI)l, -BJTIO, -BHIIIb; COB., TIepeX. (HECOB. BHITPABIMUBATH | U BHITPABIATH]).

1. BbIBeCTH, YHUUYTOXHUTh MYTEM XHUMHUYECKOTO BO3ACHCTBUS. BBITpaBUTH MmATHA. O
3ameras cieapl MOero npoxuBaHus y Oununmsiya, s BRITPABUI U3 JOMOBOW KHUTH
CBOIO MpONUCKy, 1 OUINNNBIY CHOBA BOMcal Ha 3To Mecto Aouyb. M. A. Koznos, B
KpbIMCKOM Tofmnoisibe. || mepeH. Pasr. McCKOpeHWTb, YHUYTOXHUTH OeccleaHo.
BriTpaButh U3 nmamsaTH. O Eciu 3TOT «TpoTeck» U pa3Hble MITYYKH TPOHUKIU K HAM B
TeaTp, TO 3TO HYKHO BBITPABHUTH ---. Hy»HO OUMCTUTH ceOsl OT BCEro HaHOCHOTO.
CranucnaBckuii, O nepcrnekTUBe poJiu.

2. Uctpeduth, mpuMeHsis s, OTpaBy. BeITpaBUTH KpBHIC.

3. (aecoB. Takxke TpaBuThl). [Ipu momomM Kakoro-ji. €IKOro BelIecTBa cliejaTh Ha
4eM-JI. y30p, H300pakeHHe U T. Tl. PUCYHOK, BBITPABICHHBIN HA MEIH.

4. IloryOuth, ncTpeOUTh MacThOON CKOTA; MPOM3BECTU MOTPABY uero-i. BeITpaBUThH
IIOCEBBI.

5. Beirnars TpaBiel. BeITpaBuTh 3Beps U3 JeCy.

BBITPABUTHB2, -Bnto, -Bulllb; COB., NepeX. (HECOB. BHITPABIMBATH2 U BHITPABIIATH2).
Mop. [locTeneHHO 0ClIaOUTh, BBIMYCTUTh (KaHAT, SKOPHYIO LeNb U T. 1.). BeITpaBuTh
TpocC. BbITpaBUTh KaHaT.
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YTHOXKUTH
Crosapv Ywakosa

YTIOXUTD, yTioKy, YTIOKUIIb, HECOB. 1. (COB. MOYTIOXKUTb U BBIYTIOXKUTbH) YTO.
['maguth yTIOroM (Yepe3 ChIpyIO TPAINKY). YTIOKUTh Oproku. || mepeH. ['mamuts,
norjaxuparb. HauHeT pykow U3-1oJ rajctyka yTIOKUTh CBOKO Oopopy. ['oroinb. 2.
nepeH., Koro-yto. buth, komotuth (mpocrtoped.). /IBa Oparana ['yOuHBI yTIOXKAT
ITpoBa mroxero. Hexkpaco. Hauan g 3TOro nenoBajibHUKA YTHOKHUTh, U KaK S €r0 HE
youn, He 3Haro. [Incemckuii. - Haganu MbI €ro yTIOKHUTH U MO-EJIEIKU U TO0-OPIOBCKHU.
Kectoko ero orkonommaruiau. Jlecko. 3. uro. PoBHATH yTiorom (CM. yTIOT BO 2
3HaY.: TeX.).

BBIYTIHOXUTD, BBIyTIOKY, BBIYTIOXKHIIb, IOB. BbIYTIOKU-BbIyTIOKb. COB. K
YTIOKUTb.

MAC
YTIO)KI/ITL, -XKY, -)KUIIIb; HECOB., IEPEX.

1. (coB. BbIyTIOXKUTB). I'maaute ytioroM. OH ObUT OJIET B YEPHYIO, HEOJHOKPATHO
YTIOKEHHYIO BHU3UTKY, B Oenblii mukeiHsld xuner. M. Topekuii, Kusznp Kiuma
CamruHa. AHXEH pasrHeBajach, YTO IUIOXO OBUIM HaKpaxMalleHbl HUKHUE FOOKH,
MPUILIOCH KPaXMaIUTh U yTIOKUTH 3aHOBO. A. H. Toncroit, [lerp IlepBsiii.

2. Pasr. IlornaxuBath, rnaguth. [['opoanuumii:] HayHer pykoro u3-moja raicTtyka
VTIOXKHUTHh CBOIO Oopony. ['orosib, PeBuszop. XoBaHCKUI YTIOKHII KpaeM pPyKaBHIIbI
nosrycensle ycol. A. H. Toncroi, Iletp IlepBbiit.

3. (coB. orytioxkuth). Ilpoct. buth, kKomoTuTh. — W OMIM Xe €e, CepACUYHYIO...
CriepBa CBEKOp YTIOKHJ, a MOTOM MYX IO TOMy e Mmecty. MamuH-CuGHpsK,
OzopHuk. Boszne komoama MuTbka YTIOKHI KOJIOM KpacHOTO NSTHIETKa-Oyras.
[onoxoB, Tuxuit Mou. || CunpHO pyrarb, MOHOCUTH KOro-i. MHE OYeHb
MTOHPABUJIOCH, KaK YUMTEINb YTHOKWI PEAAKTOPA, KAHUEISAPIIUHY, YEPHUIBHBIX MyX U
npouee. JIsmko, JlomeHHas neys.

BBIYTHOXUTD, -xky, -KdIllb; MOBEN. BBIYTIOKU M (pasr.) BBIYTIOXKb; COB., MEpex.
(HecoB. yTIOKUTH). Pasrmaauth ropsyum yTiorom; BeIMIaauTh. [lapycunoBas pybaxa
€ro rinaako BelyTrokeHa. [Hlonoxos, Tuxuit J{oH.
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YekaHuTh
Crosapv Ywakosa

YUEKAHUTD, dyekaHr, dYeKkaHUIb, HECOB., 4To. 1. M3roroBmars (Kakue-H.
MeTaJNINYEeCKHE U3/1eUs), BBIOMBask HAa TOBEPXHOCTH M300pakeHUsl, y30pbl. YekaHUTh
MoOHeTy. YekaHutp Menanu. || BbiOuBaTh (KakHe-H. y30pbl, H300pa)keHHs) Ha
METANIMYECKUX H3AenusaX. YeKkaHuTh HaJANUCH Ha MeJalsix. 2. MepeH., 4To.
OTYeTIMBO MPOU3ZHOCHUTD, TIIATEIBHO, pelibeHO 0O0pucoBbIBaTh. (MecsI) OBUTHHKY
KaXAYI0, KaXIbI APSHHOM CY4OK B CEHE, MayTHHKY CaMyl0 HHYTOXHYIO - TaK H
YEKaHUT, TaK U uyeKkaHuT. TypreHeB. 3. (coB. pacuekaHuTh). OOpabaTbiBaTh (ILBHI,
COCIMHEHHUSI B KaKOM-H. METAJUIMYECKOM HW3JEJHH) C LETbI0 YIJIOTHEHUS, CXKATHS
(cmemr.). YexkanuTh 3akienouHbie mBHL. 4. Yaanate, oOpe3aTh (BepxHHE moOeru
pacTeHui sl YCKOPEHHsI CO3peBaHus; C.-X.). UeKaHUTh XJIOMOK. UeKaHUTh BUHOTPA/I.
YekaHUTh MAJIMHY.

BBIUEKAHUWTD, BbIueKkaHiO, BEIYCKAHUIITb, TTOB. BEIYEKaHb, COB. (K BBIUCKAHUBATH),
4T10. YeKaHKOIO BBITUCHYTh, BEIONTH. BhIuekaHUTh MOHETY. BBIYeKaHUTh MeIalTb.

MAC
UIEKA'HI/IT}), -HIO, -HUIlIb; HECOB., IIEPEX.

1. (cOB. BBIYEKAHUTh U OTYEKAHUTH). V3TOTOBIATH KaKoe-J. MEeTaIIINYeCKOe U3/elue,
BBIOMBAs Ha €ro MOBEpXHOCTU penbedHoe nzobpaxenue. [Kyprokon:] [Ipu 6adke S
npu TBoei --- Yexkanui gensru no ee ykasy. A. K. Toincron, Llaps ®@enop MoannoBuy.
MeaHUKY YeKaHAT U3 KPAaCHOM MEIH MOCYy ---. Y Japbl YEKAHOB CHITUIIOTCS 110 MEH,
U BO3JlyX CTOHET OT 3BOHA. MepKypoB, 3alUCKH CKYJbNTOPA. || (COB. BBIYEKAHUTB).
BribuBath ¢ momomipio dekaHal (BO 2 3Ha4.) HAa TOBEPXHOCTH METAJUIMYECKUX
U3JIeNUi  Kakoe-JI. penbedHOoe u300pakeHue, y3op. locymapctBa Opanm 3TH
U3pEUYEHUs] CBOMMHM JEBU3aMHU U YEKAHWJIM 3TU JIEBU3bl HA CBOEM 30JI0TE, HA CBOUX
yepBoHIax. A. OctpoBckuii, Peub Ha mpa3aHoBanuu rodunes A. H. OctpoBckoro B
APTUCTHYECKOM KPYKKE.

2. (coB. OTUYEKAHUTD) NepeH. YeTko AenaTh YTO-JI. (IPOU3HOCUTH, IIaraTh U T. I1.). OH
3aroBOPWJI  CHIEPKAHHBIM, POBHBIM TOHOM, 4YeKaHs cyioBa. MamuH-CuOHpSIK,
[Tagaromme 3Be3abl. batanboH mpoien B3BOJHBIMH KOJIOHHAaMHU I€pes CBOUM
KOMaHJIMPOM TOJIKa, KaK Ha napaje, yekans war. Ceprees-Llenckuit, JIroTas 3uma.

3. (coB. pacuekanuts). Tex. OOpabaThIBaTh KPOMKH 3aKJICTIOYHBIX ITBOB, HETIJIOTHBIX
COEJIMHEHUI U MOBEPXHOCTHBIX TPEIIMH B METANIMYECKUX U3EIUAX, YTOObI 3aKPbITh
IS ¥ YIUIOTHUTDH IIBBI C)KaTHEM METaslIa.
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4. (coB. mpouekanuth). C.-x. OOpe3aTh WM 00JaMbIBaTh BEPXYLIKY PAaCTEHHUS HIIU
YacTh €ro MOOEroB C IEJIbI0 YCWJIEHHS IUIOJOHOLICHHS, YCKOPEHMSI CO3pPEBaHMAL.
YekaHUTh XJIOMYATHUK. YEKaHUTh BUHOTPAI.

YucTurh
Crosapv Ywakosa

UACTUTD, uumty, yucTUlIb, HECOB. l. KOro-uto. Ymamarhs rps3b C KOro-4ero-H.,
JieJlaTh YUCTBIM KOrO-4TO-H., ouumiarb. CkpeOHuLeH 4YuCTHII OH KOHA. Ilymikuh.
Yuctute 3yObl. Yuctutrh HOrtv. YucTuTh KOTed. UucTuTh martee. || yrto. Y namss
Ipsi3b, OYMILAs, HABOAUTH HA YTO-H. IIAHel. YucTuth camoru. UUCTUTH ABEpHBIE
pyuku. 2. uyro. OcBOOOXKIaTh OT HEHY)KHOrO, JIMIIHErO, MPUIOTOBIISIS Ul YEro-H.
Yuctuth sroapl Ha BapeHbe. UncTUTh QpyKThL. S HE uumly S0JIOK, €M C KOXYpPOH.
YuctuTh MOACONHYXM (BBIHMMATh 3€pHA W3 MIENyXH). MBI TOPOIIEK YUCTHM IS
CYLIKH (T. €. BBIHUMAeM U3 CTpy4KoB). UexoB. || uto. OcBOO0XK1aTh OT CKOIMUBIIETOCH,
OMOPOXKHATh. UNCTUTH MYCOPHYIO AMY. 3. MepeH., Koro-uto. [lonBeprats npoBepke ¢
1EJIbI0 OCBOOOJIUTH UM OCBOOOJUTHCS OT BPEIHBIX, HEHY)KHBIX, UyXKIBIX JIEMEHTOB,
OTJEJSTH 3/10pPOBOE OT HETOJHOTO (HOB. MOJMT.). HUCTUTH NApTUHHYIO OpraHU3alHIo.

BBIUMCTUTD, Bbrumiy, BRIYUCTHUINB, COB. (K BhIUMIIATE). 1. uro. CaenaTh coBceM
YUCTBIM, OYUCTUTH OT MBUIH, TPs3U. Bbranctuth miathe. Borumctuth camonap. 2.
KOT0-4TO. YBOJUTH CO CIYKObI MJIM UCKIIOYUTh U3 KaKOM-H. OpraHu3alluy M0 YHCTKE
(HOB.). Berunictuth U3 naptuu. Beranctuts u3 npodcoro3a. Ero BEIYHCTHIN.

MAC

UNACTUTD, yunry, yMCTULL; TIPUY. CTPaAJ. MPOII. YUIIEHHBbIH, -1IIEH, -a, -0; HECOB.,
nepex.

1. (COB. BBIYMCTUTH). Y JANsIsl TPsi3b, MBUIb C KOTO-, YETO-JI., IeJaTh YUCTHIM; OUUIIATh.
YuctuTh KOBEp MbuiecocOM. YUCTUTH IIETKOM uiatbe. YucTuth 3yOnl. 0 — [lanHOYKa
NpUIllJIa HAa KOHIOUIHIO, TI€ OH 4ucTUl KoHs. [oronb, Buil. [DeneHpka] oudeHb
BHUMATEIbHO YHCTUI HOXMYKOM HOrTH. CanteikoB-lllenpun, Kpyrneni roa. ||
Vnansas kakoil-n. HaneT (MbUIM, P>KaBYMHBI, OKMCH M T. 1.), HAaBOJWUTh HAa YTO-JL.
risHen, Oneck. [Adanacwii MarBenu| COOCTBEHHOPYYHO YHCTUT CalloTH, HE M3
HYKJIbl, & €IMHCTBEHHO M3 JIIOOBU K MCKYCCTBY, IOTOMY YTO JIFOOWUT, 4TOO Caroru y
Hero Onecrenu. JloctoeBckuid, JsaromKuH coH. [Anekcel| Hayan BAPYT €XKEeIHEBHO
TIIaAUTh cebe OpIOKM, YHCTUTh MEJIOM IYTroBUIBI (opMeHHOW KypTku. b. Ilonesoi,
[ToBecTh 0 HacTosAIIEM YelOBEKe. || (COB. Takke OUUCTUTH). OCBOOOXKIATH OT YEro-Jl.
HAKOIIMBILETOCS, 3aCOPSAIOIIET0, YyXIO0ro, BPEAHOr0 M T. M. YHUCTUTH Aopory. O
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[bynanoB:] I Xouy KOHHBII 3aBOJ 3aBECTH, NIPYAbl HAJI0 YUCTUTh, KOIIaTh KAHABbI. A.
OcrpoBckuii, Jlec. Mp1 Opanu pasHble paOOThI: YHUCTHUIM JBOPBI, PBHLIM KaHaBBHI,
norpe6a. M. [N'opekuii, [leno ¢ 3acTexxkamu.

2. (coB. ounctuTth). [IpuroroBiss B Uiy, 0CBOOOKAATh OT BEPXHETO €05, KOXKYPHI,
Yeuryu u T. 1. YuctuTh anenbcuHbl. Yuctuth sronasl u rpudsl. 0 Korga crapuk cran
YUCTUTh KapTOIIKH, 3aIaXJI0 TaK BKYCHO, 4TO sl MONpOCHUI U cebe mapouky. byHuH,
MenutoH. [XpHUCTOHS| YMCTUI M TOTPOIIMJI NpPUHECEHHBIX Kapaceil. Lllonoxos,
Tuxuii JloH.

3. (coB. obuuctuTh W ouMcTUTH). [Ipoct. I'pabuthk, 0OHMpaTh, OOBOPOBHIBATH. —
[TpunyT TaTtapsl HAIMX KYMHIIOB YHUCTHTH, He 000iayT 1 Hamux napei. C. bopoauH,
Hmutpuii JIoHCKOI.

4. nepen. [Ipoct. Pyrars, Opanuts. — Hamanm Ha Hee pa3 0a0bl M HaYaIM YHUCTUTH Ha
Bce Jiaapl. C HalMMM KOJIXO3HMUIIAMM CBSDKEIIbCS — paslienaroT moj opex. B. A.
Kypoukun, [lapss.

5. nepeH. IIpoct. buth, nydacutb. — BoJIbHO 37101 C MOXMENbI-TO, CTAPBIA YepT...
Bcex mo 3y6am Tak u yuctuT ¢ yrpa. Mamun-Cubupsik, Tpu KoHIa.

BI)I'III/ICTI/ITI), -YUIIYy, -YUCTHIIb; MPUY. CTPaAL. HPOIL. BbiqnmeHHHﬁ, -1lIEH, -a, -0;
COB., TIepeX. (HEeCOB. BBIYUIIATh U YMCTUTH). ClenaTh YMCTHIM, OYUCTUTH OT Yero-Jl.
Brerauctuts nansto. 0 CBOOOJHBIC OT BaXThI JIFOJU BBIYUCTHUIIM, BEIMBLIN, BRICKPEOIIH
komHaTy. 'opbaToB, Mel 1 paguct BoBHHUY.
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